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PREFACE. 


—— ey 


In presenting this volume to the English-speaking 
Medical Profession of the Malay Peninsula and Archi- 
pelago, some brief Vorwort is perhaps necessary to help 
in the extenuation of its incompleteness and no doubt 
many inaccuracies. 


It has been compiled from the following sources :— 


The Standard English-Malay and Malay- 
English Dictionaries by WILKINSON, SWETTENHAM, 
MARSDEN, CLIFFORD & SWETTENHAM (unfinished), 
CRAWFORD, SHELLABEAR, & MAXWELL. The work 
of FAvRE, Malay-French and French- Malay, and to 
a limited extent also from the work of KLINKERT, 
Dutch-Malay and Malay-Dutch, and lastly from 
personal attention to and the valued assistance of 
educated Malays. 


My apologies for its appearance are briefly the 
following facts :— 


1. That on my landing in the country I found 
myself in a sea of unsurveyed technical language. 


2. The paucity of Malays in the Government 
Hospitals at the present date in the States of 
the Federation. This, I believe, the majority of 
enquirers must agree with me in believing to be due 
largely to the fact that the subordinate, and even 
the executive, members of our profession are not 
familiar with the accepted terms in the Malay 
language of certain diseases well recognised by 
Malays, and consequently that the unfortunate 
sufferers rarely receive a diagnosis of their 
complaints. 
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In order to teach the Malay that we recognise his 
requirements, understand his diseases, and are 
interested in his bodily welfare, there can be but one 
method adopted, and that is to learn first hts vocabulary 
and to grasp fis ideas of medical and surgical processes 
as they appear to him, in the pathological human 
frame. 


The feeling, be it noted, which first prompted me to 
compile and collect the enclosed words was, I regret to 
state, more one of shame at my own ignorance and 
failure to convey my meaning to the sick than one of 
strict philanthrophy, but my “ Students” (if I may 
flatter myself so far) will, I trust, use this outcome of my 
chagrin in all true philanthropy. 


To those medical men or magistrates who may use 
this pocket book for reference from time to time, I 
would point out a few Malay fallacies, according to our 
ideas of medicine (for they all understand more or less 
about the common diseases) ; amongst many such the 
following are worthy of note :— 


1. Lunar influences, to which many phases— 
which we recognise medically as sequele or con- 
comitants of given diseases—are attributed by them, 
e.g., Kédal Bulan, Kurap Bulan, etc., and the 
relapsing or recrudescence of diseases, which is also 
frequently accounted to the long suffering moon. 


2. The division by them of the stages of 
Leprosy, Syphilis Cancer, Malignant Ulcers, etc., 
into separate diseases, e.g. : (a) Pényakit sétong, or 
véstong {syphilitic ulceration of the palate or 
disease of the nasal bones), which is not recognised 
by them as in any way connected with the previous 
Hunterian chancre. All the skin eruptions of 
syphilis, in fact, are ‘“‘ Kudts,’’ unconnected in 
their minds with previous veneral disease; (0) 
Cancer, which is unrecognised as such, each phase 
being named, as “Barah batu,’’ or hard abscess, 
the consequent ulceration will be either Barah, if 
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there is much pus, or “ Puru jahat,” or “ Luka 
yang jahat’’ ; (c) Malignant ulcers will be “ Luka ”’ 
when they start, “ Tokak’’ when the edges are 
undermined and infiltrated, ‘“Pékong ’’ when large, 
and “‘ Jahat’’ is added when the patient is evidently 
succumbing to the ulcerative process alone. 

3. The arbitrary interference of various 
Hantus, or Spirits, e.g., Kélintasan, Tetanus (which 
occurs as the result of coming into bodily collision 
with a jungle spirit), etc., which fantastic ideas do 
not, however, materially affect the actual names 
of the diseases with which we deal. 


The Medical Malay in some matters, however, 
shows remarkable acumen; for example, when we come 
to consider the operation of retroversion of the uterus, 
by external manipulation, for the prevention of fertilisa- 
tion, one is driven to reflect that some of their methods 
or devices must be at least worthy of study. Of 
little known or uninvestigated diseases also, the Malay 
supplies not a few, amongst which may be reckoned 
‘" Keédal”’ in its various forms and stages, and numerous 
forms of “ Kurap,” fever, and “ Latah,” etc. Their 
midwifery is “‘ non-meddlesome,’’ and, therefore, fairly 
good, the chief mistakes occurring during the puer- 
perium in early walking (or even working), with con- 
sequent subinvolution of the uterus, in uncleanliness, 
and in the early feeding arrangements of the child. 
Some idea of the soundness of the practice of some 
midwives may be gathered from the reply to a question 
I once asked an old Bidan. My question was: ‘“‘ What 
would you do if an arm came down and labour didn’t 
progress ?’’ and the answer: “ Pull down both legs 
and deliver quickly,’ only differs practically from 
the Rotunda teaching, in the addition of the ‘‘ accouche- 
ment forcee ’’ as a grand finale. 

Of Pathology, Histology, and Anatomy, they know 
nothing; their pathology depending on the Hantu 
theory ; and as no dissections nor P.-M.’s are permitted, 
the two latter subjects are closed books to them. 
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With regard to their drugs, an endless field for 
research lies before us, which cannot fail in time, I 
believe, to produce useful adjuvants to our British 
Pharmacopeeia. 


Their “Daun Gélenggang’’ is the leaf of a shrub 
trom the pith of which our Chrysophanic Acid is manu- 
factured, and there can be no doubt that some of their 
sedative leaf poultices are useful. 


‘ 


Amongst their ‘one-hundred drugs” given in 
place of our ergot after accouchement, there may easily 
be its equal if not superior. 


In Abortifacients they are rich, and some, doubt- 
less, are useful Ecbolics. 


In concluding this apology and brief sketch of 
the medical methods in vogue amongst a fascinating, 
enquiring, and superstitious race of born gentlemen, 
the mantle of prophecy falls upon me, and I beg leave 
to state that when their Lister is born and we have 
succeeded in driving out Hantus by Pathology, the 
Malays will be valuable allies to European medicine ; 
but we must, in the first place, gain their confidence by 
using the right medical words in the right places at the 
right time, and if I have herein in any way assisted at 
the commencement of such a scheme, my reward is now 
with me. 


To Messrs. J. F. OWEN, IT. C. FLEMING, H. NORMAN 
and TJ. G. BisHop, for assistance, and to Miss C. 
HoFFMAN, for French and Dutch translations, and 
to Mr. Fk. EMERIC DE ST. DALMAs, for the collection 
of Sakai terms, J] am very deeply indebted. 


P. N. GERRARD. 


A. 
Abdomen. Peérut. 


A custom amongst Malays of washing the abdomen of 
pregnant women at 44 months is called mandi tian, and is 
accompanied by a festival. 

Abnormal. Yang tiada térator (F.). 

Lain dartpada biasa : out of the ordinary.. 

Ganjat (W.) 

Abortion. Kégugoran. 

To procure abortion : mémbuang anak kélurun (C.). 

Abortion is sometimes procured by a process called 
jolok (M.), which I have not been able to obtain a descrip- 
tion of. 

A foul discharge occurring after abortion: sénggugut 

bangkai. 

Abortion is produced amongst Malays :— 

(a) by administration of medicine. 
(b) by inserting a block of gétah into the cervix. 
Abrasion. 

Jajas or jéjas ; short small abrasion. 

Meélélas : a long abrasion. 

Luchut (W.), ménggélochak, mélechet. 

Lupas v. mélupas ; to rub the skin off (W.) ; gélupas. 


Abscess. Barah. 


Axillary abscess: barah kélawar. 
Vide : carbuncle, boil. 


Absent-minded. Mayau, pronounced mai-yio 
(W.). | . 
Accident. Takdir (s.), kémalangan. 
‘Aradz : Anything that -befalls a person (C. & 5.). 


Kéna rosak (Convers). 
Géndala. 


Ache. Sakit ; or sénak, spasm, cramp. 
Aching, dizziness of the head. Negélu. 
. Negilu : teeth on edge (W.). 
‘‘Adam’s apple,’’ thyroid cartilage. (Arabic) 
Rhuldt, suldt. 
Buah suldi. 
Lékum. 
Hélékum (common). 
Note.—Arabic explanation :—-Adam swallowed the 


fruit ‘““khuldt’’ which stuck in his throat, hence the Arabic 
name “ khuldt’’ applied. 


(2) 
Adenitis. Mangga (bubo). 


c. Fever: démam kélénjavan. An undescribed tever 
accompanied by lymphatic swellings. | 
(Acute Pseudo Leukemia or elephantoid fever ?) 


Adultery. Zina. 


Chabul : adultery or fornification (C. & S.). 
Bérmukah. 


Intrigue, etc.: Bérkéndak (W.). 
Agar-agar, of a superior kind, sangu (w.). 
Age. Umor. 


How old are you: awak or éngkau bérapa umor. 

NoTE.—Few Malays know their age, but may be able 
to give information as to the number of padi seasons. 

The payment of a fee (pétérvah or fitrah) to the mosque 
may also indicate the age of a child, as annual payments 
are made from the year of birth. Parents’ liability ceases 
at puberty (e.g., How old is this child: anak int sudah 
bévapa musim padi). | 


Agony. Sakarat (c.). 


Sangsara (M.). 
Ague. Démam kura. 


The cold shivering stage of fever is spoken of as séjok. 
To shiver, ménggélétay. Wilkinson gives démam gigi, 
“ feverish fits.” (Also C. & S.). 

Démam dingin : the cold stage of fever (M.). 

Démam kura. 

Keétay : shivering. 

Ménggélétar : shivering. 

Ague fits, violent shivering. Gélugut (w.). 
Air. 
Round a sick man which is said to be infected : ambas 
(W.). 

Air, to (clothes, etc.) : méngurak (F.) (kain). 

Jémoy : to dry in the sun, to air, of clothing or anything 
which has been exposed to damp (or infection). 

Air: angin (Comvers.). . 

Breath : hawa (F.), nafas. 

Breath bad: hawa busok (F.). 

Climate : hawa négért (F.). 

Wind-borne infection : hawa. 

Infected by: kéna hawa. 


Ala nasi. Chuping hidong. 


The “‘ wing ”’ of the nostril. 


(3) 
Alata, cassia. Daun gélenggang (the leaf). 


Daun kuvap : used as we use the extracted chrysophanic 
acid in skin diseases. 


Albino. Ovang balar. 
Alive. Hidup. 


Bérnyawa. 
Allayed, of inflammation. Sévoh. 


Reduced : surut, ‘‘ gone down.” 


Aloes : Alawat. 
Native extract aloes: jadam. 
Aloes lignum: gaharu (M.). 


Alum. TJawas. 
Amenorrhea, generally. Bérhénts hardz (F.). 


Cessation of menstrual flow: bérhénti bulan; putus 
haidz : sénggugut (W.). 
Ammonia, sal ammoniac (chloride of ammonia 
Sadtr (w.). 
Amputate, to. Méngudong (F.). 
Mémanggul (F.) ; méngérat (F.); méngkudongkan (F.) ; 
mémotoneg. 


Amuck, to run. Méngamok. 


Anemia. Puchat paleness. 
Anemic: basan (C. & S.). 


Anasarca, from any cause. Sémbap. 


Basal. 
Anatomy. Jlmu ‘l-tashrih (F.) (lit.). 
Anethesia. Kébas (numb), tepok, includes para- 


lysis of legs and is used in that sense also. 
Ta’ sadar. 
Tiada vasa (Convers.). 
Mabok : if from effects of poison, narcotic, or alcohol. 
Pengsan : if caused by illness. 
Bius : if under chloroform or other drug. 


Anesthetic, an. Brush or Buus. 


(Chloroform or ether.) 

To administer an anesthetic : biuskan. — 

To be stupefied with a drug by inhalation: kéna bius 
The smoke of kéchubong (daturva) leaves is said to be used in 
this manner for the purposes of theft, etc. To be stupefied 
by this drug administered in the food : pukazs. 
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Anchylosis. Séndi yang jadi kaku (F.). 


(Stiffness of a joint.) 

Séndi bérkuncht. 

Séndi ada mémbéri atau tidak: can you move the joint ? 
Aneurysm. Béngkak nad1 (F.). 

Busong darah. 
Aniseed. Adas-mants. 

Jintan. 
Ankle. Mata kak. 


Buku kakt. 
Anoint, to. Lumorkan (W.). 
Anopheles, mosquito. Nyamok tirok. 
Antidote. Pénawar. 


Anus. Pantat or pélépasan buang ayer bésar. 
Also buntut ; gubor (W.). 


Aphonia (loss of voice), Ailang suara. 
Aphrodisiac. Ubat zakar. 


An aphrodisiac is prepared from the roots of the chandan 
tree mixed with the root of tongkat hari and other ingredients 
(C. & S.). 


Aphthze. Sériawan (F.). 


(White patches on tongue or in the mouth): also 
chévtawan and sérawan (C. & S.). 


Apoplexy. Jérkéjut (S.), sudden. 
Death from apoplexy : mati térkéjut. 
Sawan bangkat (C.). 
Sawan mayat (C,). 
Appetite, the. Sélera. 
To be hungry: lapar. 
Pica (depraved appetite) : imgin makan vang tiada patut 
(F.) ; hidam (F-.). 
(Sensual) : bévahz. 


Areola, around nipple. Gélanggang susu (W.). 


Arm, the. Léngan. 
Upper : pangkal léngan or kuching-hkuching. 


Armpit. Kétiak. 


Abscess in the armpit : barah kélawar. 
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Arrowroot. Sagu bélanda (W.). 
Artery. Uvat—or saloran darah. 
Arsenic. Warangan. 
White arsenic : warangan puteh. 
Ascites. Pényakit busong. 
Asleep, fast. Lena (pronounce as if layna). 


Lélap. 
Jénak. 


Asphyxia, suffocation. Lémas. 
Death trom asphyxia or drowning : mati lémas. 


Assafeetida. Inggu. 
Asthma. Lélah. 


Spasmodic asthma : batok 4élah. 

Also dada sésak. 

Also-tsak-tsak. 

Ovang itu sudah kéna isak : that man is troubled with 
asthma (W.). 


Astringent. Kélat (C.). 

Asylum, hospital or charitable institute. Balai 
déyma (C. & S.) 

Atmosphere. Udara (literary). 

Atrophy, retinal. Buta chélek. 


A form of blindness in which the eyes are apparently 
sound (S.). 


Attack, of an illness. Jétambas. 
Auricle, of heart. Liang kalbi. 


Autopsy. Péreksaan mayat. 
Awake, to. Gérakkan. 


Bangunkan. 
Kéjutkan. 


Axilla, the armpit. Kétzak. 
Axillary abscess: barah kélawayr. 
Axillary boil :. kétubong (W.). 


Baby. Anak. 


Male : anak jantan. 
Female : anak bétina. 
Very voung : anak kéchil. 


Backbone. Ular-ular. 
Tulang bélakang. 


Back, the hollow of. Ruang bélakang. 


Bald. Botak. 
Gondol (M.). 
Temporal baldness: sulah. 


Bandage, to: Balutkan. 
A: pémbalut. 
Bélit : to wind (M.). 
If the wound is bandaged : jikalau luka itu bérbalut. 
Bandage used after partus, binder: pémbalut panjang. 
Bandage used after circumcision : tali kundang. 
Tanggal kundang. 


Barren. Mandul. 
Balus (C. & S.). 
Kémpus (F.). 


Basin. Batzl. 


Small basin : mangkok. 


Bastard. Anak gampang. 


Anak gundek : child born of a concubine. 


Bath. Ji, a foot bath (W.). 
Bathe, to. Mand1. 


Of Rajas : sivam. 


Bear, to (children). Bévanak. 
Born : di-pévanakkan. 
Still-born child: kébébangan (F.); Also a difficult 
labour: hkéluay mat: (Convers.). 


Beara. /anggut. 
‘‘ Bearing down pains.’’ Pérveh. 
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Bed, a. TLémpat trdor. 


Katil ; gévat : raised from floor. 
Lécha ; tilam : mattress. 

Kasory (Sumatra). 

Tikar : sleeping mat. 

Bantal : pillow. 


Bedlift. Tal agas. 


The bedlift used during the 44 days post partum the 
pantang bévanak ’’. 
Also tali kélilah. 


Bedridden, or confined to bed by illness. 
Sakit térlantar (W.). 
Beef. Daging lémbu (ox). 
Daging kérbau (buffalo). 
Belch, to. Bélahak. 


Sardawa (C.). 
Dahak (C.). 


Belly, the, or epigastrium. Pérut. 


The order from above downwards on the surface of the 


ee 


body is :— 
1. Ruang or dapor susu : intramammary space. 
2. Sudu hati: “ pit of stomach.” 
3. Pérut: belly (used generally), abdomen. 
4. Pusat : umbilical region. 
5. 


Ari-ari ; hypogastrium, also used of pubis, 
A corporation : pévut bunchit. 


Belt. Tals pinggang or skat pérut. 
Benzoin gum. Kéményan. 
Beri-beri. Pényakit sébar (C. & S.). 


Bad (K.). 
Badi has three forms B. kayu, B. rusa, B. havimau. 
B. harimau causes paralysis of feet and hands. 


Betel (areca-nut). Pinang. 
To shew betel: makan sireh. 
Between. Avntara. 
Besmear, to, to anoint. Lumorkan (W.). 
Biceps. Buah léngan. 


Kuching-kuching. 
Bier, a. Lérang. 


Bile. Hémpédu. 
Lémpédu. 
Sefra (F.). 


Bilious remittent fever. Démam bélasini. 
A fever accompanied by weakness, thirst, some jaundice 
some puffiness of face, quotidian, remittent, yellow vomit 
(muntah chika). 


Binder (obstetric). Balut panjang. 
Birth. Bévanak. 


Fever after : démam méroyan ; démam susu. 

Birth mark: changga, also a deformity from birth; 
tanda (usual) ; andang (C. & S.). 

Still B.: mati béranak ; kéluar mati ; vide Born. 


Bite. Gzgzt. 
To bite the lips: kébam ; kétap bibir. 
Of a snake: chetok ; patok; pagut. 
Of an insect: hétip. 


Bitter. Pahit. 
Black. Huitam. 


A black eye: mata béngkak. 


Bladder. Kandong ayer (Ménangkabau). 


Labu, labu ayer. 
Blanched. Manat or puchat mana (W.). 


Bleb, a. Reéteh. 


Méréteh : to vesiculate. 


Bleed, to. Sénggérah. 
The operation: pétek. 
Bérbéham : to ‘‘ wet cup.” 
Bérpantek : to incise. 
Békam, three methods: 'B. api; B. tandok ; B. angin. 
B. api is similar to our dry cupping process, incision is 
made after application of the cup and cup again applied. 
B.tandok. A horn is applied to a cut and suction by the 
mouth exerted. 
B. angin. As B. api, but milder and no blood drawn. 
Kéluar davah. 
Bloody : béyvdarah. 
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Blemish. Parvut, vide scar. 


On the eye: mata tumboh. 
Pearl or pterygium: hkélabu (M.); chachat (C. & S,). 
Sélaput. 


Blepharitis. marginalis, sore-edged eyelids. 


Pényaktt mata. 
Upper lid : kélopak. 
Lower lid : bibzv mata. 


Blind. Buta. 


Buta bular. 
Blindness, night, nyctalopia: B. larang ; B. ayam; 
B. vabun ; rvabun ayam. 


Blindness, with destruction of eyeball. Buta 
hesep. 


Blister, to. Méléchup. 
~ By sun or heat : lépoh v. mélépoh (W.). 


Blood. Darah. 
Faintness at sight of blood : mabok darah. Also used to 
express collapse from loss of blood (W.). 
A flux of blood : vajan. 
Bloodshot eyes : mata bij1 saga (W.). 


Bloodshot. Rejeh (W.). 
Blow the nose, to. Méngésang. 
Esang. 


Body, the. Badan. 
Tuboh. 
Soul and body; badan dan nyawa. 
All over the body: séluvoh tuboh (F.); sa-génap tuboh. 
The act of twisting any part of; a bent or folded 
appearance of any part of: gelek, géliat. 


Boil. Bzsul (on the body). 

B. lada : pepper boils, small scattered pustules. 

B. sébun : a blind boil. 

B. sélinap : an eruption of boils. 

B. susu kubong : an axillary boil. 

B. tunggal : a large boil. 

Pévachut or vachut, also used for an eruption of boils 

(W,). 

To open a boil, “ lance’’: chuchok bisul, chungkil b. 
Core of : punat. 
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Bone. Julang. 
Caries of : pékoneg. 
Pain in the bones : pint ; aatham (C. & S.). (?) 
Sakit dalam tulang (Comvers.). 
Occipital, the: godok. 


Borax. Purjar (M.), tengkal. 
Borborygmi. Gérok-gérok pérut. 


Internal gurglings: pévut mendéru. 


Bosom. Dada. 


Bottle, a. Balang, botol. 
Of glass: balang kacha. 


Boulimia. Shahawat makan, sélera. 


Voracious hunger : jélujok makan. 


Bow-legged. Pengkar. 

Bandy : kangkang. 

To walk straddle-legged : bévjalan Rangkang koyak (F.). 
Bowels. Tals pérut. 

Ist pérut. 

Urat pérut. 


Bowed, or bent slightly : Léntor, bongkok. 
Also longlat. 
Gently bowing : lémah longlat. 
Brains. Ofak. 
Bénak (M.). 
‘* Break wind,’’ to. Kéntut. 
Bumata (C.). (?) 
Breaking out (of eruptive diseases). Tumboh 
(W.). 
Kétumbohan or pényakit chachar : small pox. 
Of a sore : tukak or tokak (M.). 


Breasts, or a. Susu; kopek. 
Of a suckling woman or animal: ?etek. 
Mémbén tetek : to suckle. 
To “take the breast,”’ : mam. 
Chest : dada. 
Tumor of: bavah émpang. 
To suckle : méngopek. 
Firm, hemispherical: S. bundar. 
Hanging : kopek lanjut. 
Nipple of, and areola: tampok susu. 
Nipple : puting. 
Including all except nipple and areola : dapor susu (W.). 
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Breath. Engap, nafas ; nyawa. 

To breathe: tavek nafas. 

To draw a deep breath, to sigh : méngéloh. 
Breathe, to: ménafas, bérnafas. 


Tarek nafas. 


Bridge of nose. Batang idong. 
Brimstone. Bélerang. | 
Bronchitis. Sakit séngkuang (F.), S. réngkong. 


Séngkuang : the carotid artery (F.). 
Bronchi. Réngkong. 

More correctly the trachea. 
Brothel. Rumah jalang. 

Pévémpuan jalang or sundal or jahat : a harlot. 
Brow. Kéning (eyebrows). 

Dahi. —_ 
Bruise, a. Lébam,; pipis (S.). 

Mémar. 

A deep bruise with tumefaction : binchut (F.). 
Bubo. Mangga. 

Bentel sampar (F.) (Bubonic Plague ?). 

Venereal : bentel réstong (F.). 

Fever and adenitis (enlarged glands) : démam kélénjavan 


(W.). 
Bubul. A cracked, fissured, or ulcerated, 
condition of the sole of the foot.’ 


B. savang : when sinuses exist. 
B. susu ayam: when redundant granulations occur. 


Bucket. Zimba (a dipper), chebok. 
Bald: (por 

Bug, a. Képiat, prat-pryat. 
Pinding (M.), képinding. 

Bellet. Péluru. 


Small shot: pénabor. 
Cannon short: péluru mériam. 


Bump. Béngkak. 
Bochak. 
Risa (F.), tumor. 
To raise a bump, to swell slightly : binchut, benchol. 


( 12 ) 


Burning sensation. Kévupang (M.). 


Of Skin, itchiness, irritation: muiang. 


Buttocks, the. Ponggong, boniot. 
Gédipong (M.). 


C. 


Cajuput oil. Minyak kayu puteh. 
Calamity (accident), hémalangan. 

Géndala. 
Calcis, os, the heel-bone. Tulang tumit. 


Calculus. Batu batuan, karang. 
Urinary : batu-batuan dalam témpat kénching. 
Biliary : batu-batuan di-dalam témpat hémpédu. 


Calf of leg. Jantong béts. 
Buah bétis (W.). 
Callosity cutaneous. Bélulang. 


Calomel. Z:2’bak (vaksa) manis. 
Camphor. Kapor barus. 
Cancer. Puru aya (C.) (M.). 


Chévana (C.) 

Puru jahat (M “ 

Réstong jahat (M.). 

Chérna : rodent ulcer. 

Ot breast : pényakit pépak. 

There does not exist in Malay any definitive term for 
cancer, the above are understood in a general way. 


Canine teeth. Gigi anging. 


G. stong. 
G. asu. 


Cantharides. Déndang. 
Canthus, inner of the eye. Pohon mata. 
Caput succedaneum. Ményama. 
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Carbuncle. Pényakit raja. 


Cardamom. Keépulaga. 
Buah pélaga. 


Carica papaya. Bétek. 
The papaya: buah bétek. 


Caries of bone. Pékong. 
Carnal affections. Hawa nafsu. 
Carotid artery. Séngkuang (F.). 


Amyris (Max.). 


Cartilage. Rawan (C.). 
Tulang muda .(C.). 
Thyroid (Adam’s apple) : Buah khuldi. Vid. ‘‘ Adam.’’ 
Xyphoid cartilage, the cartilage at end of breast bone 
tulang chuping (W.) ; tulang ulw:hatt (W.) ; tulang sudu hats 
(W.). 


Cassia alata, leaves of. Daun gélenggang. 
Used similarly to its extracted acid achrysophanic, in 
skin diseases. 


Castor oil. Minyak garak. 


Castrated. Kémbirt. 
Baliyu (M.). 
Béliu (C. & S.). 
Kast. 
Castration : sida. 
Castrate, to: ményida. 


Cataract. Bular (shel). 
Catarrh, heavy cold. Béska (C. & S.) 


Pényakit yang bérnama béska dan zumku (?) ; the 
ailments known as catarrh and coryza. 
Sélséma. 


Catechu. Kachu. 


Catemenia. Datang bulan (C.). 
Hardz (C.), used with kéluay, e.g., kéluar haidz. 
Kotor (vulgar). 
Kéluar kotor. 
Days of menstruation : hart chémar kain (F.). 
Vid. ‘‘ diaper.”’ 
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Catgut. Tangsz. 


Caul, a., a membrane integument. Sélaput. 
S. otak : dura mater. 
S. géli-géli ; kidney capsule. 
S. jantong : pericardium. 
S. luka : a scab. 


Cauterize, to. Sélar ; chuchoh apr. 
Cavity. Lobang. 


Lékok (indent). 
Ruang. 
Rénggang : separated, not yet united of a wound. 


Centipede. Halipan. 
Cerumen. Jali télinga. 
Chancre. Luka (wound.) 


Sakit kavang includes all venereals practically. 


Charcoal. Avang. 
Chattering of teeth. Guzgz bévantok. 


From cold: gélatok (M.). 
Ménggeélatok. 


Cheek, the. Pzpz. 


Chew, to. Mamah. 
Kunyah (M.). 


Chicken broth. Keéldu (W.). 


Chicken pox. Péluntong or péléntong. 
Abilah (W.). 
Chachar ayer (F.). 


Child. Anak. 


First : A. sulong. 

Last: A. bongsu. 

With: méngandong ; hamil ; bunting (vulgar). 
Heavy with: bunting savat ; bunting-bantang. 
Bunting kérbau : protracted pregnancy. 

Male: A. santan. 

Female: A. bétina. 

Step: A. tivt. 

Adopted : A. angkat. 


Children. 


(Fits or convulsions of vide ‘‘ Convulsions.’’) 
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Chill, a. Kéna séjok. 


Démam_ sémérong (Kelantan) : a low fever recurring 
frequently during the day “ flushes.”’ 
Pilak (F.). 


Chin. Dagu. 

Jagut (W.). 
Chloroform. Ubat bius. 
Choke, to. Chékek. 


Cholera. Pényakit ta‘un. 
Also P. hawar. 
Hawary : epidemic, q.v. 
Waba (Ar.). 


Choleraic diarrhoea. Chika. 


A severe diarrhoea accompanied by partial collapse 
occurring at night usually. 


Chorea. Sakit sékalau (W.). 

Chronic, of maladies. Pényakit yang tiada 
dapat di-sémbohkan. 

Cicatrix. Takat. 


Parut, vide scar (C.). 
On the face: palau.. 


Cinnabar, crude mercury. Gélaga. 
Circular syphilide. Kudis pepa. 
Circumcise, to. Swunat. 


Circumcised ; bérsunat ; béysayat kulup (M.). 
Circumcision : kéfanet (F.) (=Ar. khatnah). 


Circumcision. Modin (W.). 
Citron, a. Limau kérbau. 
‘* Clap,’’ a. Karang-Karang (M.). 


Sabun. 


Clavicle, the. Tulang sélangan (M.). 
Sasagan (C.). 
Tulang chénak (C. & S.). 
Tulang sélangka (W.). 


Claw. Kuku. 
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Clear the throat, cough. Daham. 
Cleft, between the fingers. Chélah jar. 


Cleft palate : séngam ; ngéngong. 
Clitoris. Keéléntit. 

Close the eyes, to. Péjam mata, (W.). 
Clot, of blood. Kébul. 


Clotted, coagulated : bévgumpal-gumpal. 


Clothes, swaddling. Bédong. 


Clothes, grave: kafan. 
Clove. Chéngkeh. 


Coccyx, the cartilage at the end of the spine 
Tulang sulbi (W.). 


T. tongkeng (W.). 
T. tonggeng (W.). 
Subi (F.). 
Chénonot (C. & S.). 


Coffin. Long, kévanda, sandok. 
Papan mayat (Malay) 


Coition. Chukz. 


Satubohan. 

Amput. 

Héntam, (vulgar). 

Satuboh déngan pévémpuan : to copulate (honeste dicitur 
M.). 


Cold, a. Sélséma. 


Salséma. 

Sélema. 

Salema (M.). 

Cold stage of fever : démam dingin. 

A cold, coryza: isma-isma (see ‘‘ Catarrh ”’’). 


Colic. Sakit pérut. 


Bésati (=bisa hatt) : mild colic. 

Chika : severe, accompanied by diarrheea. 
Bisu : slight pain. 

Réngat (W.). 

‘Gripes’: mémulas, sénak, in the stomach. 
Rénggut pérut : intestinal colic (M.). 
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Collapse, extreme. Kambu (W.). 


Utterly ‘‘ pulled down ’”’ of a sick man. 
Collyrium, an eyewash. Songal, surmah. 


Colon, large intestine. Tals pérut yang bér- 
putar (F.). 
Coma, insensibility. Pengsan. 
Pitam : fits, q.v. 


I have had cases returned as death from “ satman ’’ (?) 
loss of consciousness ending in death ; (sawan)? 


Commencement of labour pains. Sakit urat 
tentuban, 1.e., pain in the “tendon” 
or “‘nerve’’ of the membranes. 

Complete, fulfilled, Chukub. 

Chukup bulan : “ full time.’’ 
Complexion. Ayer muka. 
Compound, to. Champor. 

Fracture: patah riok (Kelantan). 

Concha, the, of the ear. Anak télinga. 

Concubine. Gundek. 

Condition, in. Badan sédap. 

“ Bit’: B. ségar. 

Confine, to restrain. Pasongkan. 


Tahankan. 


Confined, to be (obstet.). Beévsalin. 

Confused (intellect), muddle-headed. Susan 
(W.). 

Congealed. Béhku. 


Ice: Ayer béku or batu. 
Of blood : bérbuku. 
Conjunctivitis. Sakit réjeh. 
Chemosis c. suppuration ; inflammation of white part of 
eye. 
Conscious. Sadar. 
To become, after unconsciousness: sioman or sayuman 
(W.). 
Semi-conscious : wmgau (W.). 
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Constipation. Ta’ boleh ka-sungat. 
Sémbélit. 
Réjan (C.). 
Keékévasan pérut (M.). 
Costiveness: sémbélit. (W.). 


Constitution. Zuboh. 
A strong: T. yang kuat (F.). 
Consumption. Batok darah, batok kéring. 


Wasting : kékurusan (M.). 
Bélasini (M.).? 


Contagion. Kétularan. 
Contagious : tular. 
Bévjankit. 
Lampar C. 
Continence. Késédérhanaan (F.). 


Continent : ménahan shahawat. 


Continued fever. Démam képialu, D. kura. 
Any fever lasting continuously over three days, usually 
accompanied by jaundice. 


Contraction, e.g., of waist by a belt, stricture. 
Heévat (W.). 
Convalescence. ‘A fiat (C. & S.). 


Convalescent : bétah. 
Bétah dan ‘afiat daripada sa-barang pényakit-nya : con- 
valescent and recovered from all his ailments. 
Convulsions. Sawan. 
S. tangis : crying fits. 
S. tujong (S. tévyjun ?) : convulsions proper. 


In convulsions, violently agitated : Rélupor (F.). 
An attack of “ nerves ”’ also sawan. 


Cooled down, ¢.g., of defervescence. Szau. 


(W.). 
Cooling, a cooling lotion. Jaram. 
Pénjavram. 
Copulate, to. Avyok (C.&5S.). 
Amput. 


Anchok, bévanchok (see ‘‘ Coition ’’). 
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Cord, spermatic. Uvat tégang. 


Testicular: U. zakar. 
Umbilical: tal: pusat (before the cord is severed, it is ur) 


Core, of a boil or abscess. Punat (F.). 
Corpse. Mayat (human). 


Bangkai (animal). 
Corpulent. Pérut bunchit. 

Very corpulent: bérdus. 
Corpuscle. Dzarrah (F.), hulas darah. 
Cotton wool. Kapas. 


A kind of, used by natives: bulu pust. 
Kabu-kabu : the wool from the tree cotton ; Rkapok. 


Cough. Batok. 


A chest cough: kong-kong (Pahang). 
Accompanied by aphonio : B. bavah (W.). 

Sual (F.). 

Whooping: B. salak, B. jéveh, B. sésak, B. réjan. 
Consumptive: B. kéring. 

With hzemophysis: B. darah. 


Crack. Rétak. 


Cracked (slightly): sérpeh, raka. 
‘* Cracked,’’ simple, lacking in brains. Rém- 
pang bahasa, gila bahasa. 
Fissured : mérékah ; mérétak. 
Cradle. Buazan. 
Cramp. Sénak, bisa, vide “ Colic.”’ 
Kaku (S.). ; 
Keékévasan (M.). 
In arms or legs: sempul méngkarong, ular-ular. 


Cranium. Téngkorak, vide “ Skull.” 

Craving, for opium, drink, etc., Kétageh. 

Crease, orfoldintheskin. Kétak, deeper than 
rétak. 


Crisis, in disease. Kémeélut. 
Period just before: K. natk. 
Period just after: K. turun. 


Crocodile. Buaya. 
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Cross-eyed. Mata juling. 
Croup. Dongkol-dongkol. 
Crown of the head. Batu képala. 
Crutches. Tongkat kétiak. 
Cry out with pain, to. Ménjerit oleh késakitan. 
Groaning : méngérang. 
Cubebs. Témukus (W.). 
Lada bévekor (C.). 
Cupping, wet. Békam (M.), vide “ Bleed.”’ 
Curable. Yang dapat di-sémbohkan (F.). 
Curare. Ifoh. 
Curds. Dadeh. 
Whey : ayer dadeh. 
Cure, to. Sémboh. 
Ményémbohkan. 
Curvature of spine (kyphosis). Bongkok. 
Cut. Potong. 


Cut off : kévat, vide ‘‘ Amputate,”’ ‘“‘ Lance .”’ 
Cut off the hair: tokong. 

Cut off a limb: kudongkan (C.). 

Cut off, e.g., umbilical cord : sayat, kévat. 


Cyanosis. Jzada chita, loss of colour. 
Cyst, an encysted tumor. Bunga barah. 


D. 


Dance, St. Vitus’, chorea. Goyang-goyang, 


no proper term. 
Sakit sékalau : this is used of any shakiness during or 
after illness, e.g., the floccitatio and tremblings in late 
typhoid. ‘ 


Dandruff. Daki, kélémomor. 

Dangerously ill. Sakit tévok. 

Datura. Keéchubong. 

Dazed (confusion of mind). Sasau or sasar 
(W.). 
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Deadly sickness. Sakit pahit. 


Dangerous sickness: S. payah (W.). 


Dead. Mat ; mangkat (used of Rajas only). 
Hilang (lt. “‘ lost ’’). 
Dia sudah mati : he is dead. 
Mampus (vulgar), of animals chiefly, not used of 
Mohamedans. | 


Death. Kématian. 
Without any apparent cause or trace of injury: matt 
bévagan. 
By violence: matt di-bunoh (W.). 
By choking: mats modar (W.). 
D. Register: daftar orang mati (F.). 


Deaf. Tuli (stone deaf). 


Pékak (ordinary deafness). 
Deafness, temporary : bingal. 


Deaf mute. Tul: dan kélu (F-.). 
Deaf: pékak télinga. 
Dumb: bdisz. , 
Debilitated, constitutionally, Réntan. 
Tired, weak: badan ta’ rut (C. & S.). 


Debility, general. Kélémahan. 
With wasting, especially of children, vide “ Tabes’”’: 
sériat. 


Deceased. Datu, méndiang, marhum. 
Dead : matz (common). 
Habis nyawa (lit. “no longer breathing ’’). 
Sudah tiada : (lit. ‘is not ’’). 
The deceased : st-matt. 


Decline, emaciation, wasting. Sampu. 
Decomposition. Hanchor. 


Habis mati tuboh kita jadi hanchor : when we are dead we 
decompose. 

Very advanced : danor (C. & S.), sudah turun mala. 

Decomposed ; burvok; maggoty; bérulat,; stinking: 
busok. 


Deep, of a wound. Rebak. 
Of sleep : chéndéva (C. & S.), also nyédar. 


Deep bruise. Banchat. 
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Defxcate, to. Ménchahar. 
Berak (common). 
Pérgi ka-sungat (lit. ‘“‘ go to the river ’’). 
Have the bowels moved this morning: awak ka-sungat- 
kah tidak pagi tnt ? 


Defective. Kompeng, rompong. 
Maimed : kudong. 
Tangan-nya kudong sa-bélah : he had lost one hand. 


Defiower, to. Rogol, méngambil dara. 
Deformed, distorted, of the arm. ‘Pekok (W.). 


Chapek, used of lameness also: pechok. 
Dengkol, chengkol. 
Mutilated : lasa. 


Deformity. Chachat (C. & S.). 


Chachat : a fault or flaw in anything animate or inani- 
mate. 


Degeneration. Pérubahan. 
Ubah : alter, change. 


Dejection. Tahi, kidap (lit. filth, dirt). 


Berak. 
Delicacy, constitutional. Kélémahan tuboh. 
Delirious. Gzla (lit. mad), mérachau. 
Chélapeta (C. & S.), vayan-vayan. 
Dementia. Gila (lit. mad). 
Dengue. “Démam Evopah’’, used in Singa- 
pore and Penang. 


Dentition. Tumboh gigt. 
Dentifrice : ubat ménggosok gigi (F.). 
Depression, ¢.g., effect of pressure without 
laceration. Késan (W.). 
In the upper lip, normal notch. Alor bibiv ; lovah 
hidong. 
Seediness, ‘“‘out of sorts’’: romok. 


Descendants. Anak (child), chuchu (grand- 
child), chichit (great-grandchild). 
Desire, sensual. Béraht; (of a _ pregnant 
woman for peculiar food) : hidam. 
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Desperate, dangerous, of a wound. Teénat, 
parah. 
Desquamation, peeling of the skin. Kult 


tanggal. 
Bérsalin kulit (lit. changing skin). 
Diabetes. Sakit dérdah. 
Salsal (M.). 
Kénching manis (Shel.). 
Diaper, “sanitary towellette.”” Chawat. 
To wear a diaper: bérchawat. ; 
Diarrhoea, severe, due to ptomaine poisoning, 
€.£., bad shell- fish, etc. Musing (Kedah) 


(W.). 
Chirit : watery scanty motions. 
Chachar. : 
Gachar. 
Buang-buang ayer: copious, watery. 
Chevrah pérut. 
Chirit léndiy ; dysentery (M.). 
Die, to. Pulang ka- vahmat ‘lah (lit. “to 
return to the mercy of God.’’) 
‘* Difficult labour,’’ a. Bébang or kébébangan 


(lit. a stoppage of the womb in labour). 
Orang pérémpuan matt kébébang : women die from 
delayed (difficult) labour. 
Anak kébébangan : child of a delayed labour, hence a 
still-born child. . 
Digest, to. Ménghanchorkan makanan (F.). 
Hadzam, hajam. 
Digestion, if bad, is treated by a bitter wood 
infusion called widara. 
Dimple. Chawak. 
Dirty. Kotor. 
Chémar. 
Discharge, a. Ménanah (of pus). 
From ear: tovek. 
From urethra: Ravang-karang. 


From the head: kélémomor (F.). 
Vaginal other than ordinary : puteh-putehan. 


rane 
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Disease. Pényakit. | 

So far from leaving him, his disease went from bad to 
worse: usahkan sémboh, makin bértambah bévat sakit-nya 
(W.). 

Attacking young children, vide Thrush: guam. 

Without any visible cause, e.g., ‘‘ growing pains ”’: 
sakit hidup (W.). 

Diseased : sakit. 


Disfigured, markedly, with small-pox. Bopeng. 
Disinfect, to. Ménchénakan. 


Ményuchikan déngan ubat pémbunoh kuman. 
Ménghilangkan, kajan or kitan. 


Dislocated. Tulang kiat (W.), séndt térkuchil. 


Dislocation (luxation). TYulang bérchérat. 


T. bérséliseh. 

Térgéliat (F.). 

Pélechok (F.). 

Dislocated : tévchabut séndt. 

Bahu-nya térchabut : his shoulder is dislocated. 


Dismember, to. Ménchévatkan. 
Dissection. Tésvih (from Ar. tashrih). 
Distended. Bunchit. 


Kémbang, kémbong. 
Pérut kémbong : distended stomach. 


Distress. Szusah. 


Diuretic, a drug to promote the flow of the 
urine. Ubat ménjalankan kénching (F.). 
Urine : ayer kénching. 
Diurnal. Tiap-tiap han, or hart-han, daily. 
Dizziness. Lintoh (W.). 
Péning képala. 
Ngélu (C.), pitam. 
Doctor. omor. 
Pawang (practises incantation chiefly). 
Dukun. 


European usually called Tuan Doctor. 
Midwife : bidan. 


Doctor in medicine. Doctor ubat. 
Tabib (W.). 
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Domesticity, extreme uxoriousness. Kéynyup. 
Down, “‘ fluffy’ hairs of body. Roma. 
Doze, to. Méngantok. 


Dream, to. Mimpz1. 

Angut ; to talk nonsense (F.). 

Evil dream accompanied by emission: thtilam. 
Drink. Minum. 


Drop, a. Titek. 


Drops of sweat : jamjam. 


Dropsy. Basal. 
Basat. 
Jémah if affecting extremities only. 
Sémbap (Shel.). 

Dross opium. Tali chandu ; tengkoh. 


Cooked opium: chandu. 


Drown. Lémas (lit. stifled). 


Death from drowning : mati lémas. 


Drug, a. Pukau ; ubat. 
Rémpah. . 


Drunk. Mabok. 


From alcohol: M. avak. 
Mabok is also used of poisoning however caused, and 
also of sea-sickness: mzabok laut. 
Dry. Keéring. 
Dry poultice : tuman (bran or sand). 
Dumb. Brsu. 


Kélu (F.). 
Deaf and dumb: tuli dan kélu (F.), vide Deaf mute. 


Dura mater, one of the coverings of the brain. 
Sélaput otak. 
Dust, in the eyes. Chévam, mata masok 


sampah. 
Tolong buang chévam di-mata kawan : help me remove 
this foreign matter from my eye. 
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Dwarf, a. Keérdil (F.). 
Dysentery. Buang ayer darah ; chirtt léndir. 
Berak darah. 
Bevak ingus (mucous). 
Chirtt davah (C.). 
Rajan (C.). 
Ranggut (C.). 
Kéayeran (C.). 
Dysmenorrhoea, painful menstruation. Séng- 


gugut bunga. 
Membranous: S. kulit. 
Dyspepsia (indigestion). Pérut kémbong, full- 
ness after meals. 
Dysphagia, due to throat lesion (difficulty of 


swallowing. Séngkul. 


Dyspneea, shortness of breath. Nafas séngkak 


N. sésak. 
Késésakan dada. 


E. 
Ear. Télinga. 


Concha: daun T. 
Tympanum: anak T. 


Lobe of : chuping T. 
A disease of the ear accompanied by a discharge : torek 


(vide article in ‘‘ Lancet ’’’ Otitis Externa Tropica). 
The border of: pélipitan T. 
Part which joins the head: pohon T. 
Piercing the : tindek. 
External meatus: liang T. 


Eat, to, to consume. Kumi (?) 
Eating, to eat. Makan. 


Tired of eating a monotonous diet: 7ému. 
Saya jému makan ayam : 1 am tired of eating chicken. 


Ecbolic. Sélusoh (W.). 


Eclampsia. Sawan (fits). 
Due to the “‘ hantu polong’’ according to Malays. 
Pényakit sémubok. 
Sésak pévanakan. 
Sénuboh. 
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Ectropion, a condition of eversion of the eye- 
lids. Bélengset. 


Besan (Ménangkabau). 
Bélenseh, tévbélenseh (W.). 


Eczema. Kudts. 

Intertrigo : biving. 

A kind of, affecting the scrotum: séngkélang, kévak-kévak. 
Egg. Télor. 

“Egg flip ’’: T. minta. 

(Raw egg: T. méntah). 
Ejaculation (sexual). Pancharan mani (F.), 


vide ‘‘ Spermatic.”’ 
Elbow. Szku. 
Elder. Lébeh tua. 


E. brother : abang. 
E. sister: kakak. 


Elephantiasis. Pényakit untut. 
P. buru (M.). 
Nambi (M.). 


Emaciated. Kurus (thin). 


Extreme emaciation : kédéngkek, kurus meringkat. 

Emasculate, to. Ményida (W.). 

Embryo. /énin, témbélang, kégugoran. 

Emetic. Ubat muntah (F.). 

Emission, nocturnal. Ihtiam. 

Of semen: pancharan mant. 

Empty, free, vacuity, feeling of ease when 
mouth or tongue has been rid of an un- 
pleasant taste. Lawas. 

Endemic. Pényakit négéert. 

P. témpat. 
Entrails. Tali pérut (intestines). 


Ist pérut (contents generally). 

Protrusion of entrails in a wound: tévburai ist pérut. 

And his entrails gushed out: dan tévlambak-lah isi 
péerut-nya (F.). 
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Epidemic, an. Hawar. 
Bena (C. & S.). 
Péruah (M.). 
To become: ménjadi mélarat, also to become serious. 
Meélarat : to spread. 


Epidermis. Kulit avz. 
The black rolls which come away when shampooed : 
dakt. 
Epilepsy. Gila babt. 
Sawan babt. 
Malays say if a child is born on the 16th of the month 
it will be an epileptic. 
Epistaxis, bleeding at the nose. Huidong 
kéluar darah. 
Erection, priapism. /adi kémbang (F.). 
Bérkémbangan (F.). Hidup, bangkit, tégak. 
Béri régang (F.). 
Erotic. Ishke (F.). 
Yang bérahi (F.). 
Eruption. Kétumbohan. 


Of boils: vachutan : sélinap bisul (W.). 
Of large black spots : senmdap (W.). 


Erysipelas. Balan afr. 
Eunuch. Ovang puntong. 


Puntong. 
O. kémbirt. 


Evacuation. Chahar. 

Every morning ; to be taken. Di-minum 
saban pagi (W.). 

Excoriated. Keélupas. 

Excrescence, on skin. Tékok (C. & S.). 


Exhausted, from exercise. Léteh. 


From illness : tévok (vide ‘‘ Dangerous illness ’’). 


Expectorate, to. Géniak. 
Ludah, bérdahak. 
To “hawk”: garut (M.). 
To expectorate, a catarrh : beska (M.). 


Experimental inoculation. Ménjangkitkan. 
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Extract opii. Chandu. 


The strength of chandu is about ;sth that of ths 
extract opi B.P. The dose as an antispasmodic is } to $a 
chi, as a soporific about 1 chi given mixed with water ; 
4 chi has relieved pain. 


Exude, to, to sweat. Bérpéloh. 

Sweat: péloh. 

Térbit. 

Bévlelehan péloh daripada tuboh-nya dan térbit darah 
pada liang roma-nya: sweat ran in streams from their 
bodies and blood exuded from the pores of their skins 
(C. & S.). 


Eye. Mata. 
Pupil: anak M. 
Ball : bij1 M. 
Lash: bulu M. 
Lid, upper: kélopak M. 
Lid, lower: bibtr M. 
Black eye, a: béngkak bakup. | 
A stye on the eye : timbil (vide ‘‘ Hordeolum ”’). 
Bloodshot, conjunctivitis : réeh. 
Outer.canthus : ekor mata. 
Inner canthus: ujong mata; pohon mata. 
Brow : alis, kéning. 
Eyebrows: muchat (F.) or bulu kéning. 
Sight : pénglihatan. 
Blue-eyed : mata nilas. 
Dust in eyes: chéram (dust). 


‘Eyelids, stiffness of. Kaku mata. 
(Might be applied to Von Graeffe’s sign). 
Eyes, dimness of, in sickness or just ante 
mortem. Pudar. 
Bloodshot : mata b1j1 saga (W.). 


Eye socket, the. Liang mata. 


F. 
Face. Muka. 


Complexion : ayer muka. 


Feces. TJaht. 
Kotor. 
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Faint, to. Pengsan. 
Murcha (F.). 
To faint at sight of blood : mabok darah. 
Faintness, weakness: kélémahan. 
Faint, weak, languid, : lémah. 
Feeble, exhausted, powerless : léteh lésu (M.). 
Fainting. Mércha (W.). 
Nearly fainting : hampir-hampir pengsan. 
Faint, to fall in a: rébah pengsan. 


Fall out, of hair, due to illness. Bubus 
(C. & S.), rambut luroh. 


Family, relations. Kaum ; warts. 
Household : 1s2 rumah. 
Household or family : kélamin (Phg.). 


Famine. Kélaparan. 


Fancies, e.g., ante partum longings. IJdam. 

Méngidam héndak santap ayer nytor gading ttu : she 

becomes mad with longing to drink the water of the pale 
yellow coconut. 


Fast asleep. Lena. 


Fat, grease (rich to taste). Lémak. 
Swollen: gémpal (F.). 
Features, of face. Paras. 


Feeble, faint, weak. Lémah. 
Exhausted ; léteh. 
In a faint : kélangar. 
Feebleness. Kélémahan. 
Feel, to. Rasa (taste q. v.). 
Feel the pulse, to: pégang nadi ; vasa nadi (M.). 
To feel ‘‘seedy ’’: bingit. (?) 
Lay the hand upon: jamah (M.). 
Feign, malinger. Buwat-buat or pura-pura. 
Tipu : deceive. 
Female. Bétina, pérémpuan (human _ or 
animal). 
F. pudenda: chuki (C. & S.), pukt, pantat (coarse). 
Fester, to. Bérnanah. 


jadi méhiau. 
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Fever. Démam. 

Puerperal sepsis or sapremia: D. susu. 

Tertian or quartan, simple ague : D. kuva ; D. méngélat. 

Quotidian, double tertian, triple quartan, any daily 
fever: D. minoun. (?) 

Rheumatic: D. uvat; D. séngal. 

A low fever accompanied by frequent chills : D. sémérong 

D. bélasini : phthisis (C. & S.); or bilious remittent with 
jaundice and yellow vomit (muntah chika). 

D. képala mata : any three-day fever with headache. 

D. képialu : any fever which runs over the third day, a 
continued fever, malarial, possibly malignant quotidian. 

Képialu is used of any continued fever immediately 
the third day is past and the fourth has commenced with 
fever still on. 

Small deep ulcers, pus secreting, accompanied by fever: 
kucht (pényakit). 

D. bérsélang ; D. bérulang : intermittent fever. 

D. gigil : ague, the cold stage. 

D. sélséma: influenza (W.). 

D. panas : the hot stage. 

D. dingin : the cold stage. 

Feverish, hot: dédar. 

The .hour at which fever is expected to recrudesce 1s 
spoken of as piantan démam (C. & 5S.). 


Filaria loa (a worm found in the eye) : Chaching 
angin. 

C. biar. 
Filter, a. Tapisan. 

To: tapis. 

Filtered water : ayer tapisan. 
Finger. Jari tangan. 

First: J. télunjok. 

Middle: J. hantu. 

Ring: J. mantis. 

Little: J. kélengkeng. 


Fissure. Chélah. 


Lakat. 
Fissured : mérékah (C.). 


Fist, the. Kuntau, pénumbok. 


To box : béymain kuntau, bévtumbok. 


Fitness, health. Ségar. 
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Fits. Puitam. 


Sawan. 

Epileptic : gila babi. 

Apoplectic : térkéjut (kéna). 

Nervous fit : bad1. 

Apoplexy also: sawan bangkai (C.). 
Five senses, the. Pancha-indeéra. 
Flatulence. Séndawa (Shel.). 


Flea. Kutu anjing. 
Pinjal (C.). 
Flesh. Daging. 


Also used of muscle, uvat daging, q.v. 
To lose, to become thinner : tuboh susut (W.). 


Flow, to flow copiously. Alir. 
Ayer mata méngalir : the tears flowed copiously (C. & S.). 


Flux, of blood. Rajan. (?) 
Feetid. Bangar (C.). 


Haring (M.). 
Hamis (F.). 

Foetus. Kandongan anak (M.). 
Jénin (F.). 


Fold, the fold of the knee, the popliteal space : 
pélipat (C. & S.). 
Folds, of the abdominal skin hanging. Géndut. 


Foment, to. Démahkan. 
Fomenting : démah (W.). 
A poultice of leaves : pupok daun. 


Fontanelle, sup, the soft spot on top of a young 
child’s head. Ubun-ubun. 


Fool. Bodoh. 


Does not strictly imply insanity or idiocy, ‘an ass.” 
Foolish, weak of intellect, simple: daleh (?), bangang. 


Foot. Kakz. 
Leg : bétts. 
Sole of : tapak K. 
A disease causing ulceration of the soles of the feet is 
called bubul of which there are four (or more) varieties. 
B. sarang accompanied by sinuses. 
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B. susu ayam, accompanied by redundant granulations. 
B. mala. 

B. bubok. 

Footbath, a: tut. 

Side of : pévémping kaki. 

Dorsum : kuva-kura kaki ; bélakang Rak. 

Outer edge of: témbiring kakz. 


Forbidden. Tégah. 


These things are prohibited : barang ini tégah. 
Forehead. Dahz. 


Foreskin. Changérat. 
Kulup. 


‘* Fork,’’ the. »Chélah kangkang. 


The median raphe of the scrotum: chélah kémaluan. 
“ Fork”: kélangkang (W.) ; kélampang. 
Formication. kényam. 
Miang. 
Méngeérényam. 
Fornication. Zzna. 
Chabul. 
Mukah. 
Bandérek. 
Pérsundalan. 
Fornicate, to: bévmukah ; bérzina. 
Sexual intrigue: bévkéndak (W.). 


Foul. Nayjts (of the body). 


Busok. 
Fracture. Patah tulang (general). 


With overriding of fragments : tulang bérséliseh. 
Impacted : tulang séliseh-ményéliseh : tulane térényok 
(Kel.). 
Greenstick : tulang péchah ; tulang patah bélah. 
Compound ; tulang patah rniok ; tulang térsumbul. 
Comminated : Patah rémok. 
Transverse: Patah pépat. 
| Oblique: Patah ményerong. 
Fresh water. Ayer tawar. 


Freckle, a. Buintek. 
Tahi lalat. 
Freckles : intek-intek (M.}. 


Friction. Gosok (W.). 
Fright, fear. Kétakutan. 
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Froenum linguz, the tendon below the tongue. 
Tals lidah. 

Frown, to. Keérut. 

Fruit. Buah. 


Pomegranate: B. délima. 
Grapes: B. anggor. 
Mango: B. mangga. 
Mangosteen: B. manggts. 
Nutmeg: B. pala. 
Areca-nut: B. pinang. 
Custard apple: B. sévikaya. 
Fullness, after meals, flatulent, dyspepsia. 
Ségah. 


‘* Full time.’’ Chukup bulan. 

Sudah chukup génap bulan-nya: her time was full (C. & S.) 
Fumigate, to. Ukub. 
Funeral procession. Pévavakan mayat. 
Furrow, on the skin. Tékek (C. &5.). 

In the upper lip : alor hidong. 
Furuncle, a boil. Bzsul. 


A crop of small boils: B. lada. This is a tropical 
affection and is said to occur after surfeits of mangoes. 
Also B. sélinap : a crop of boils. 

Blind boil: B. sébun. 

A large boil: B. tinggal. 

An axillary boil: B. susu kubong. 


G. 


Gag, to. Sumbatkan. 
Gait, rolling or swaggering, swinging the arms 
when walking. Lenggang. 


(Ceremonial washing of body of a woman in seventh 
month of pregnancy: L. pérut. 


Gall. Hémpédu (W.). 

Gall bladder. Pundi-pundi (W.). 
Hémpédu (W.). 

Ganglion, of tendon sheaths. Pzraz. 


Localised swellings connected with tendons (usually 
occur on the wrist.) 
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Gangrene. Pékong, daging mati darah tidak 
bérjalan. 
Puru jahat (M.). 
Gape, to. Nganga. 
Yawn: ménguap. 
Gaping, of a wound. Babang. 
Gargle, to. Kumor-kumor. 


A: ubat humor. 
Gasp for breath, to. Héngap (W.). 
Gastrocnemius muscle, large calf muscle. 
Anjing-anjing. 
Jantong bétis, vide “ calf.”’ 
Buah bétts. 
Gathering. Bzisul (vide boil). 
Gaunt. Chaung, chéngkong. 
Gaze. Pandang. 
Genitals. Kémaluan. 
Giddiness, due to a height, etc. Gayat. 
Giddy. Péning képala. 
Giddiness due to weakness: béntan. 
Ginger. Hala (W.). 
Glanders. Sérdaz. 


A disease occurring in horses similar to glanders: 
hingus (C. & S.). 
Hingus > mucus. 


Glandular inflammation, lymphatic, sympa- 


thetic, adenitis. Kélénjaran. 
If suppuration takes place: mangga. 
A bubo, q.v. 


Glass bottle. Balang kacha. 

Glaze, or “‘ p.m.’’ dimness of the eyes. Mata 
pudar (W.), Rabun ayam. 

Goa powder. Made from the pith of a shrub 
named gélenggang, the: Malays use the 
leaves as a remedy for ringworm, etc. 
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Goggle-eyed. Mata bilus, mata hudang. 
Goitre. Bégok. 


Gondok. 

Gondong (Petani). 
Gévondong (Kedah). 
Béngok (Perak). 


Gonorrhea. Kavang-karang, or karang ; 


sakit kénching nanah. 
The term kavang is used as a general term for stone in 
the bladder, Iuka being used to express any kind of chancre. 


Gooch (splint). Bélat (made of rotan). Bébat. 
Good health. ‘“Afiat, sthat. 


Good health is granted by the Lord: Sihat A. di-kurnia 
Tuhan (C. & S.). 

In: aman, ne‘mat. . 

Well, healthy : badan sthat (C. &. S.). 

Good condition, in, “ fit’’: badan sédap. 
Gout. Pévar, kurat (Siamese) (S.). 

Séngal (F). (rheumatism). 
Graft, to, of the skin. Ménanam kulit. 
Grapes. Vide “ Fruit.”’ 


Grave, serious. Murvam. 
A: kubor. 
Grave clothes: kafan. 
A grave wound : luka parah. 


Grazed wound. Mélechet kulit. 
Greenstick fracture. Tulang péchah, vide 
‘ Fracture.”’ 
Tulang patah. 
Grind the teeth. Méngarat gigt. 
Gripes, colic. Mudlas. 
Ranggut (M.). 
Sénak pérut (M.). . 
Groin, the, region of the lymphatic glands. 
Keléenjar. 
Kuncht paha. 
Chéchichak. (C. & S.) 
Gullet. Lékum (W.). 


Gulp, to. Jogan (?), télan, tégok. 
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Gums. Gust. 
Tsit. 


Gum benzoin. Kéményan. 


H. 


Hzmatemesis. Muntahkan darah (W.). 


Vomiting of blood: muntah darah. 


Hzematoma, a tumor of blood. Péchah 


kédarah. 

Hzmaturia, blood in the urine. Kénching 
darah. 

Hemorrhage. Kéluar darah, péchah saloran 
darah. 


Hzmorrhoids, piles. Pényaktt buasiy or wasir. 
Dia’ sakit wasiy : he’s got piles. 
Sémbélit (F.). 


Haggard. Muka chéngkong-méngkong. 
Hair, to cut off. Tokong. 


Ménggunting vambut. 

Meénchukor képala : to shave the head. 
Hair. Rambut. 

Of body: bulu roma. 

Of the neck: bulu pélipis. 

Of pubes: b. ari-art. 


Hairy. Bérbulu. . 

Hallucination. Salah lihat, salah pérasan. 
Hand, the. Tangan. 

Handfeed, to. Suapr. 


Ményuatr. 
Suap. 


Hand down loosely, to. Kulaz. 


His arm was broken and hung down loosely: tangan-nya 
patah tévkulat. 


Hanging, to sit with the legs “ dangling.”’ 
Dudok bérjuntar. 
Hard, of atumor. Barah batu. 
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Harlot. Pévémpuan jalang. 
Sunéal. 


Head. Képaia. 


Skull : téngkorak. 


Headache. Sakit képala. 
Migraine: ngélu (M.). 
Péning. 
Péning képala ; sakit képala. 
Neuralgic : képala umbang. 


Head downwards. Sungam (W.). 


Heal, to. Sémbohkan. 
Sumbohkan. 


Health. ‘Ajit. 


In health: badan sthat. 

“ Fit’ : badan sédap. 

Health, to be restored to: bétah. 

Health, in, to be well: sémboh. 

His wound is healed : sémboh-lah luka-nya. 


Hear, to. Déngar. 


Méndéngar. 


Hearing, sense of. Péndéngaran. 
Heart, /antong. 


Palpitation of : débar. 


Heavy, of sleep. Chéndérva,; also  éndéra 


(C. & S.). 

Heel, the. Tumut. 

Hemiplegia, one-sided paralysis. 
sa-bélah. 


T. sa-bélah tuboh. 
Kipai (F.). 


Hereditary. Pésaka, baka. 
Hereditary disease. Pényakit baka. 


Tepok 


Hermaphrodite. Papak, sida-sida, khuntha. 


Kunsa (F.). 
Bancht (C. & S.). 


Where the female elements preponderate : kédi. 
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Hernia, rupture. Burut. 
Umbilical: pényakit burut pusat. 
Any protrusion, e.g., bowles in a wound : buraz (C. & S.) 


Hiccough. Sédu. 
Hip. Pangkal paha (S.). 
Hips, the. Péménggak. 
Hoarse. Parvau. 
Sévak. 
Garok, garau. 
Sambar (F.). 
Of the voice: garok ; also garau. 
Hole, a small hole, e.g., in the tooth. Szngkil. 
Ord. Lubang. 


Hollow, of the cheeks, gaunt. Chaung, 
chéngkong. : 
‘Drawn ’”’: képum (W.). 
Hop, to.~ Lonchat. 


Hordeolum, astye. Bintai. 
Timbil (W.), 
Kétutt (Phg). 
Hornet. Tébuan. 
Hot. Hangat. 
H. water: ayer hangat. 
Feverish : déday. 
Hough, to. Méngéting. 
Sever the Tendo Achillis. 
Tenotomise, to. 
Hump. Bongkok. 
Hunchback, a. Ovang bongkok. 
‘* Hundred,’’ the hundred. drugs given after 


parturition. Rémpah ratus. 


Hunger, ravenous. Kémarok (W.). 
Lapar. 
Hungry : kélapavan, kébulor. 
Ravenous : kémavok. 


Hurt. Sakit. 


Luka (wound). 
Rosak (damaged). 
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Husband. Lakz. 


Hydrocele, a fluid accumulation in the scro- 


tum. Pasang-pasang. 
Used of any orchitic (testicular) swelling. 
Burut, rupture (not always distinguished). 


Hymen, maidenhead. Sélaput dara, urat dara. 
Rupture of : Ailang dara. 


Hysterics. Sawan pévanakan (M.). 


Ice. Aver batu. 
A. béku. 
Idiot. Ovang gila, o. bingong. 


O. bodoh, vide ‘‘ Fool.’’ . 
Ileum, the crest of the. Tulang kélek buyong 
(W.). 
The pelvic bone. 


TH. = Sakit. 


Tl looking, not looking well: Ruyu. 
Sickly countenance: muka kuyu. 
Iliness. Pényakit. 
The protraction of an: sakit tévlantar. 
To be protracted (of illness) : ménghidap. 
Intractable : sukar. 
A very troublesome illness : pényakit tévlalu sukar. 
Grievous: sakit payah ; sakit pahit. 


Illusion. Khayal (F.). 
Maya (F.). 
Pénglihatan (F.). 


Imbricata, tenia. Kurap losong. 
A scaly skin disease. 
Impacted fracture (vide fractures). Tulang 
Térényok. 
Tulang séliseh. 


Impetigo. J/bu sawan (F.). 


A pustular eruption on the head. 
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Impotence, congenital. Kédt. 
Impotency (in male) : matt puchok ; darat. 
Impotent : lémah dzakar (M.) ; lasa (F.). 
An impotent person : sa-orang lasa. 


Impotent. Mat: puchok (W.). 

Incest. Sumbang. 

Incised, of a clean cut wound. Rebak (W.). 
Incoherent. Champbor baur (F.). 


Meérepet (S.). 


Incontinence. Dolah. (?) 
Of urine : beseh ; beser (W.). 
Lust : gasang (W.). 


Incontinent. Dokana (F-.). 
Gatal (F.). 
Péngidam (¥.). 


Incubation. Hal ménghévam. 
Incurable. Ta’ dapat di-ubat. 
Indelicate. Beka. (?) 


Ganta. 
Indigestion. Sémbélit (W.). 
‘“ Fullness " : pérut kémbong. 


Dyspepsia : sémbélit. 
Indolent, of a wound. Rengsa (W.). 
Infanticide. Mémbunoh anak. 


Infantile convulsions. Sawan. 
Of two kinds (1) s. tangis ; crving fits; (2) s. tujong, 
(s. ¢évjun) : true convulsions. 


Infectious. /angkit. 
Sampar. 
Infected : kéna jangkit. 


Inferior, the inferior apertures of the body. 
Abaimana ; pérlépasan. 
Inflammation, round a boil, etc. Gélanggang 
merah (W.). 


Béngkak (lit. swelling). 
Over laryngeal cartilages : gondong. 
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Inflated, distended. Bunchit. 

Infuse, to (e.g., tea, etc.). Gédoh, ménggédoh (?) 
(W.). 

Inhale, to. Ménghsap. 


Chérup (C. & S.) 
To suck up, to Mack in: hisap. 


Injection. Péndirisan, bérchuchok. 
Pancharan ka-dalam. 
Inject, to: méndirts ; ménchuchok. 


Inoculate, to. Ménchachar or ménanam 
chachar. 

(Chachar if small pox vaccine is used, also chunghil.) 
Inoculation, experimental: Ménjangkitkan (F). 
Insane. Gzula. 

Insect. Sangit (M.); ulat térbang. 

The sting of : séngat (M.) ; Réttp. 
Insensibility (to faint). Pengsan. 

Kébas (F.); Kébas also numbness. 
Insomnia. Avek (W.); pényakit ta’ trdor. 
Instep, the. Kuvra-kura kak. 

Instructions. Pélisa (W.); pétua mémakai-nya. 

“Directions for use’’ of medicine. 

Instrument. Pévkakas. 

Surgical, etc.: pawai; pérkakas. 
Insufflation. .Méniuph ka-dalam. 
Integument, membrane. Sélaput (M.). 

The dura mater: S. otak. 

Renal capsule: S. gtli-gili. 

Pericardium : S. jantong. 

A scab: S. luka. 


Intellect, weak of. Kurang akal; (vulg.) 
bodoh. | 


Second childhood : xyanyok (W.) ; mamat. 
Intemperance. Péminum,; kuat minum; taht 
arvak. 


Intercourse (sexual). Jima’ ; bérsatuboh. 


To have: bérjantan (coarse). 
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Intermittent fever. Démam béviat-lat (W.). 
D. béysélang (W.), vide “ Fever ’’. 

Internal. Sa-bélah dalam. 

Intertrigo. Sékatan biring. 
Eczema between adjacent surfaces. 

Intestinal colic. Mémulas. 

Intestines. Tali pérut. 


Small intestines : pévut lingar, or pérut sani, usus kéchil. 
Talt pérut, vide colon. Pérut panjang ; usus. 


Intoxicated. Mabok (W.). 


Intoxication, “‘to ride the green horse.’ 
Natk kuda hyau. 
Due to eating fungi: M. chéndawan. 
Intractable, of a disease. Brut (?) 
Intrammary furrow. Kuang susu. 


Dapor susu. 
Investigation. Sélidek ; péveksa, stasat. 
Involuntary evacuation. Kinchit (small in 
quantity) (W.). 
Inunction, treatment by. Chamar; sapu; 
gosok. 
Medicinal : s2élomor (W.). 


Ipoh. Gétah ipoh. 


Poisonous sap of the Antiaris toxicaria. 
Irrigation. Pénytraman (?) 
Péndirisan. ‘ . 
Irrigator, an. Pérkakas pényivam. 
Pérkakas ménjivus (?) 
Iris. Pasok mata (Phg.). 
Iron. Bész. 
Steel: bést baja. 
Ischium, the “‘ sitting down ”’ bones. Tulang 
pantat ; IT. ponggong. 
Itch, to. Gatal. 
Kudis. 


(Gener.) Audis apt: vesicates and suppurates; kudts 
buta ; true scabies. 
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jtchiness, slight discomfort. Muang. 
‘ The leaf of a plant called sawang is used asa remedy ; 
also daun gélenggang. 


Itch on scrotum. Séngkélang (W.). 
Itchy. Gatal. 


Je 
Jaw. Rahang. 
Jaundice. Dérdah (?) 


Pényakhik kuning (F.); pényakik safra (F.); mambang 
(Shel.). 
Joint, a. Sénd1. 
Jug. Buyong. 
Jugular vein. Uvat améris ; u. méreh (Ar.). 


l’. leher. 


K. 


Kedal. A disease of the palms and soles 
accompanied by Palmar desquamation 
and cracking in the flexures, two species. 
Kedal anjing, black ; kédal bulan, pinkish. 


Sopak : an advanced stage of the Bulan* form, in 
appearance like leucodermia of the hands. 


Kick, to. Sepak. 
Kidneys. Géli-géli (M.). 
Buah pinggang. 
Gangil (C.). 
Gégali (C.). 
Gingal (Kl.). 
Kill, to. Bunoh. 
Killed. Térbunoh. 
King’s evil. Vide ‘“ Hereditary disease.’’ 


Knee, the. Lutut. 
Knees, the: riba (F.). 
The fold of (Popliteal space) : pélipat. 
Front of (Patella) : képala lutut. 


* Vide article by author in Dub. Journ. Med. Science. 
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Kneel, to. Mélutut, bérlutut. 

Knit the brows, to. Keérésut, kérut. 
Knock-kneed. Kempong, chepoh. 
Knuckle. Buku jart. 


L. 
Labour, delayed. Bébang or kébébang. 


‘‘ Women die from a stoppage of the womb in labour: ”’ 
pévempuan mati kébébang. 

A still-born child or child of a difficult labour: anak 
kébébangan. 


Labour pains, commencement of. Sakit urat 


téntuban. . 
Bearing down pains: péreh (W.). 
Completion of second stage : jijak saur (?) 
Delayed, prolonged : bévanak sébun (W.) ; bérsalin sébun 
(W.). 
Leucorrhcea “ the whites” léndty ; puteh-putehan. 


Lacteal ducts, the. Mata susu. 


Lame (deformed, awry). Exchot. 
One who limps : tévenchot-enchot (F.). Si-tempang. 
Lame : bangkang (C. & S.). Tempang ; chabek. 
Especially of paralytic lameness : lumpoh (W.). 


Lameness. Tempdang. 
Through rickets: pédor (W.). 


Lance, to. Ménchérat, ménchuchok. 


Lancet, a. Pisau daun padi (W.). 
P. chévat (C. & S.) 


Languid. Lémah. 


Lémau. 
Lap. Pangkuan (W.). 
Lard. Lémak babi, or minyak babt. 


Laugh, to. Tértawa. 
Roaring with: T. gélak-gélak ; T. bévdékah-dékah. 
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Larynx. Réngkong. 
Lassitude. Lélah ; léteh. 


Pénat. 

Gémala. 

Extreme : lémah gémalai (W.). 
Lémah kémalat. 


‘‘ Latah,’’ a nervous disease in which the 
higher cerebral functions can be thrown 
out of action by any sudden fright. 


Chokok : to dig or prod a /atah person in order to produce 
the “' status latah.”’ 

Latah mulut: a mild form of shock causing an outburst. 
of coarse language only (W.). 


Laxative, a. Ubat pénchahar. 
Pénchahayr (C. & S.) 
Lean (thin). Kurus. 


Lean to: bérsandar. 
A back rest: pényandar. 
Leech. Pachat. 


Horse: lintah. 


Left-handed. Kévja kurt. 


Kidal. 

Leg, calf of. Jantong béts. 
Buah bétis. 

Legs, or leg. Kakz. 


Thigh : paha. 
Knee : lutut.. 


Leg : bétis. 
Legitimate. Gahara. Anak halal. 
Génara. 


Legitimate child : anak gahara. 


Lemon, a. Limau. 
Lime: L. Rapas, or nipis or asamu. 
Orange: L. manis. 


Lemon grass. Séraz. 


Citronella oil: minyak sérai. 
Lens of eye. Batu mata. 
Leper, a. Ovang sakit kusta. 
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Leprosy. Kusta. 
With white ulcers: K. bangau. 
Discoloured patches of: K. bunga. 
With black ulcers, sloughing: K. déndang. 
Causing amputations (pathological): K. limbong (W.). 
Sakit salak pémali ; silam mala. 
Bahak (a kind of L.). 
Budok (Phg.). 
Chagu (F.). 
Favre specifies budok as the last stage of leprosy. 
Early leprosy : badam (C. & S.). 
Baras. 
A kind of: dangkong (C. & S.). 


Leprous. Bérkusta. 
A leprous disease of the feet : nambr. 
Leucodermia, whiteness of skin. Balar-balar. 


Panau. 
Occurring in small patches : panau bunga. 
Black hair-covered spots, “‘ moles: p. bést. 
White hair-covered moles: méngkarang. 


Leucorrheea. Puteh-putehan (W.). 
Lice (generally). Avutu. 


Tuma. 


Lick, to. /zlat. 
Lie, crosswise, to. Baring mélintang (W.). 
Lie down without a pillow : meélitak (W.) ; mélut (W.). 
Life. Nvawa. | 
Light-headedness, after a bad night. asa 
_ gayang (W.). 
Limb. Anggota. 


To amputate a: kudongkan. 
A withered : chinghu. 


Lime. Kapor. 

Limp, to. Eachot. 
Chapeh (W.). 

Limping. Penchang. 

Lineament. Paras. 

Linguze Fronum (the tendon below the 
tongue). Jal: lidah. 
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Liniment. Ubat urap. 
‘Uvapan. 
To rub in: méngurut. 


Lips. zbzir. 
Mucuous membrane of: merah B. 
The depression in the upper lip is calle< alor bibiy or 
lurah hidong. 
The projection of the mucous membrane in the middle of 
the upper lip : uring. 
A pimple or small ulcer on the lip : bénta. 


Liquid. Chayer. 

Sometimes used to express diarrhcea. 
Listen to. Méndéngar. 
Little finger, the. Kélengkeng. 
Little toe. Kélengkeng kakt. 


Liver, the. Aatz. 
Limpa (M.). 
Ampadas (M.). 


Livid, to become, of a bruise. Léchir. 
Lobe of the ear. Chuping télinga. 
Ala nasi: chuping hidong. 
Lochia, the post-partum discharge. Darah 
téembunt. 
Lockjaw. Kélintasan. 


This is due to colliding in the jungle with a ‘“ hantu 
pari "'!! 


Loin cloth, a. Chawat. 

Loins, the. Pinggang, kélampang. 
Sulbi (F.). 
Pangkal paha (Shel.). 

Long, slender, graceful, of the human figure. 

Léngkat ; lampat , langstr. 

Longings (e.g., occurring in pregnancy). /dam. 

She became mad with longing to drink the water of the 


pale yellow coconut: méngidam héndak santap aver nvior 
eading 7tu. 
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Look after, a sick person, to nurse. Mémbéla. 
Look, to. Tengok. 
Look at, to: pandang. 
Looseness, of bowels. Churit. 
Chahar. 
Loss of consciousness. Bius; ‘‘ Ta’ ingat’’. 


Chloroform : ubat bius. 
Sédar daripada B. : to recover consciousness after. 


Lotion, a cooling. Jaram (W.). 
Pénjavam (W.). 

Lousiness. Kémomong (?) 

Low fever. Démam Sémérong. 


Recurs frequently during the day possibly a “ severe 
chill.’’ 


Lumbago. Sakit urat pinggang ; s. pinggang. 
Lumbar vertebre. Tulang papan pungkor 


(W.). 
Lump, swelling. Benggol ; bonjol. 
After a knock : béngkak (W.). 
Swelling : béngkil (W.). 
Slightly swollen : bénggil (C. & S.). 
Lungs, the. Paru-paru. 
Rabu (W.). _ 
Lupus of nose, or syphilitic disease of nasal 
bone. Pényakit réstong. 
Séduan hidong. 7 
Lymphatic glands. 5271 kéléntaran. 
Swollen : buah WH. 
Inflammation of: sakit A. 


M. 
Mad. Gila. 


Madman : orang gila. 
Maggots, in wounds. Chaching rambu. 
Maiden, a. Bzkir. 


-Inak dara. 
Maidenhood : bikir. 
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Maimed. Kudong (of hand or foot) (F.). 
W.). 


Rompeng (especially of an eroded feature ( 
Malady. Pényakit. 


Malarial fever. Démam kura; D. képralu. 
Cold stage: D. dingin; D. gigil. 
Hot stage: D. panas. 


Male. Jantan. 
Malignant tumor. Nasor (F.). (?) 
Malignant ulcer. Pényakit raja. 


Carbuncle also called pényakit raja. 
Malingering. Pura-pura. 
Buat-buat. 


Malleolus, internal or external. Mata kaki. 


Malodorous. Amis, or hamis. 
Bahu busok. 


Mandible (the lower jaw). Rahang bawah. 


The articular process of: tulang keng. 
Mange. Kurap binatang. 
Mango. Buah mangga. 
Mangosteen. Buah manggis. 


Marginal blepharitis, sore-edged eyes. Pénya- 
kit mata biring. 


Marrow. Sum-sum. 
Otak tulang. 


Marasmus (wasting). Belasini (F.). 


Sakit kurus ; Déemam sampu. 


Massage. Urut. 
To: méngurut. 
Superficial pinching: chubit. 
Deep pinching : ambil urat. 
Deep pressure, grasping: pigil; pichit. 
Punching: tumbok ; ménumbok. 
Folowing tendons with pressure : wrut. 
Massage : mévamas (F.). 
Massage, to: mémichitkan (F.). 
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Mastication. Pépak (W.). 


Kulum. 
To chew, to mouth: méngulum. 
Also mamah. 


Masturbation. Méranchap; matin lima jari ,; 
main tangan. 


Matritis. Chagu. 


Inflammation of finger or toe nails, onychia. 


Matter. Daki; (of the eyes), taht mata ; 
(vide “ Pus” nanah). | 

Manubrium sterni, the large chest bone. 
Tulang rimau ménangis. 

Maxilla (upper jaw). Twulang rahang. 

Meal, a. Bilor (W.). 

Measles. Champak. 

Meat, raw. Daging méntah (W.). 

Median raphe, of scrotum. Chélah kémaluan. 

Medical diction. Bahasa tabib (W.). 

Medicine. Ubat. 

Melancholy. Dukachita. 


Muran, morons. 
Melon, water. Madeélikaz. 
Méndikar (W.). . 
Membrane, a. Sélaput. 
‘“ Membranes,’’ the (obstet.) : fefibair. 
Memory. Pévingatan. 
Mental confusion, dullness ‘“‘ cracked.’ Pikau. 
Térpikau (W.). 
Mercury, quicksilver. Raksa. 
Crude mercury, cinnabar: gélaga. 
Metrorrhagia. Mérian, méroyan (W.) (?) 
A discharge of blood occurring between the dates at 
which menstruation occurs properly. 


Microscope. 1 évopong human. 


Midwife. Bidan. 
Milk. Susu. 


To curdle milk the Malays use ‘ tévong bélanda.”’ 


To milk: chian, mémérah susu. 
Milking : chiang (Perak). 


Mind, the, intelligence. Akal. 
Miscarriage. Kégugoran. 


Mamang. 
Gugor. 
Premature delivery : anak gugor. 


Mix, to, to compound. Chambpor. 
Moan, to. Mératap. 
Mole, a. Jahz lalat. 


A black mole: kumbang bértédoh. 
Monsoon. Musim. 
Mons veneris. Jundun. 
Monthly (of females). Kéluar hardz. 


Datang bulan. 

Bawa bulan (Minangkabau). 
- Datang kotor. 

Chémar kain (F-.). 

Period : havi chémayr kan. 


Morning. Pagz. 


‘To be taken every morning or evening : 


saban (every) pagi or malam (W.). 
Mortify, to. Méngusati (S.). 
Mosquito, a. Nyamok. 


Anopheles: N. tivok. 
Mosquito bite: bintat ; bintit. 
Larvae: jéntek-jéentek. 

Curtain : kélambu. 


Moustache. Msaz. 


kumis. 


Mouth. Mulut. 


Open your mouth: nganga. 


di-miniwy 


Mucous membrane, of lips. Merah bibir. 
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Mucus. Dahak (F-.). 

Umbil. 

Bélaram (W.), Balgham (Ar.) 
. Nasal : Ingus. 

Mumps (parotitis). Dégum. 

Béngkak télor chichak. 

Sévali bévok (C. & S.). 

Bégok (Shel.). 

Murder, to. Bunoh orang. 

Murdered : tévbunoh, matt di-bunoh. 
Muscle, generally speaking, Daging. 

As compared with tendon: uvat. 

No precise term. 

Uvat daging. 
Muscles, the dorsal. Uvat béltkat. 
Muscular. Tégap. 

Mustard. Sésaw. 
Musty. ~ Bast, bérchéndawan, bérkulat. 
Mutilated. Kudongkan. 

Lasa (F.) 

Mutter, to ‘(to mumble). Méngulum chakap, 
merungut. 
Muzzle, to. Simpatkan mulut. 


Mycetoma. Péhkong. 
A fungoid disease usually of a foot or the feet: Syn: 
madura (?) foot. 
Myopia, short-sightedness. Buta rabun. 
Mata ayam (F.). 
Kabut mata (W.). 
Kabor mata. 


Myrrh. Mur. 
N. 
Nevus. Tanda. 
Black: T. avang. 
Blue: T. baru. 
Yellow: T. karoh . a 
White: T. kapor dbirthmarks 


Red: 7. bévinoh. 
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Nail. Kuku. 


Skin at the base of : pényivat kuku. 
A gathering under, whitlow : chuzt. 
The matrix of : bunga kuku ; kulit Adam. 


Naked. Télanjang (W.). 


Pukas (W,). 
Nape of neck. Téngkok. 


Kodok (C.). 
Mangkok (C.). 
Narcotic. Ubat tsdor. 
U. ménidorkan. 
Nausea, without vomiting. Loya hati (Phg.). 
Dugal (W.). 
Séngkak. 
Repulsion : luat (W.) jojok, jiyek. 
Nauseous. ual. 
Navel. Pusat. 
Umbilical Cord : tal: pusat. 


Neck. Leher. 


Batang L. (C. &S.). 
A stiff neck: L. lékiat (W.). (?) 


Necrology. Daftar orang matt. 


Register of deaths : D. kématian orang. 
Nepenthe. Daun kéndi (F.). 
Nerves. Uvat sarap. 
Nervous, a nervous fit. Bad (W.) 
Nervous trembling, quivering. Kapah. 
Nettlerash, sort of. Gélégata. 
Neuralgia. Pényakit sébar (Phg.). 

Sakit tajam. 

Sakit umban (Phg.). 


Night. Malam. 
To-night. MM. sékavang. 
Last night: M. tadz. 
Night blindness, nyctalopia. Buta larang 
(Phg.). 
B. ayam (Kelantan). 
Rabun sinyoh (Perak). 
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Nipple. Tampok susu. 
Puting susu (C.). 
Mata susu (C.). 
Nitre. Séndawa. 
Garam mistu (F.). 
Nits, on hair. Lingsa (Jav.). 
Nocturnal emission, a. Lhtilam. 
The three signs of puberty are :— 
1. Umor lima bélas tahun : the age of 15 years. 
2. Haidz: the menses. 
3. Ihtilam : nocturnal emissions. 


Nose. Hidong. 


To blow the nose, vide ‘‘ Blow.”’ 
Flat, due to disease : H. kémek (W.). 


Nostril. Lobang hidong. 

Stoppage in: sébat (W.).. 
Noxious, venomous. Bisa. 
Numb. <Keébas. 


Numbness : lumpoh (C.). 
Benumbed : sérbau. 


Nurse, to, sick people. Mémbéla. 
Children : méngasoh. 
Wet: dayah. 


Nymphomania. “ Gila urat’’ (W.). 
Nystagmus. Péning kélam (W.). 


Oo. 
Obstruction, an, a stoppage. Busong. 


Vide ‘‘ Aneurism.”’ 


Occipital bone, the. Godok képala. 
Oedema, dropsy. Béngkak. 
Oesophagus, gullet. Halkum. 

Oil. Minyak. 


Castor: M. jarak. 
Olive: M. zattun. 
Coconut: M. kélapa. 
Kerosene: M. tanah. 
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Ointment. Minyak urap. 
Salve: mesoh (W.) 
Péngurapan (F.). 


To smear the body with ointments : Sapukan, gosokkan, 


urutkan. 
Soothing : péparam. 


Old. Tua (aged). 


Lama. 


One-eyed. Mata sa-bélah. 
Onychia. Makan sébian (?). 


Inflammation of the nail: chuit (W.). 
Ooze, to. Ménenes. 
Open the mouth. Nganga. 
Opium. A/fwn. 


Cooked (extract): chandu. 
Dross : tengkoh. 
Orbit. (ocular). Bingkir mata. 


Liang mata. 
Lobang mata. 


Orchitis, swelled testicle. Sakuit 
pasang. 
Buah béngkak. 
Sakit buah pélir. 


Orifice. Liang. 
Ounce. Dua chamcha (approx.). 


Chamcha : a Chinese spoon. 
One tablespoon (approx.). 


Out, dislocated. Térchabut. 


His shoulder is out : bahu-nya térchabut. 


pasang- 


‘‘ Out of Sorts,’’ “seedy ”. Chéring-chéring. 


Romok. 
Ovarian cystic tumor. Musong. 


A pathological swelling accompanied by amenorrhea 


(busong). 
Vide ‘‘ Dropsy,” ‘ Ascites.”’ 


Ozeena. Kenchang (W.) (?). 
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P. 
Pain. Ttkam-ttkam : sharp pain. 


Bisa : dull gnawing pain. 

Méngéntak-ngéntak : throbbing. 

To put to: sakitiz (W.). 

Sakit. 
Painless permanent swelling, ‘“a wen.’ Rzsa. 
Pains in the Stomach. Dugal, sakit dalam 


perut. 
Mémulas. 
Cramp: sénak dalam pérut. 
Pains in the bones: pinz (M.). 


Palate, the. Langzt-langit. 
Pale complexion. Puchat. 


Pallor, extreme. Puchat lész. 
White as death : puteh lést. 
Onis (W.). 


Palm of hand. Japak tangan. 
Sole of foot : T. kakz. 

Palpitate, to. Bérdébar. 

Palsy, paralysis. Tepok. 


Paralysis agitans, tremors affecting old peopke : kétar ; 
kevényut. 
Papaya (carica papaya). Buah bétek. 
B. képaya. " 
Parethesia. or anesthesia. Jan: (W.). 
Local loss of sensation. 


Paralysed, numbed. Lasa (W.). matt kaki 


tangan. 
Swelling at the back of neck : tumboh lasa. 


Paralysis agitans, palsied shaking, chorea. 
Kerenyut (W.). 

Paralytic. Lumpoh. 
Kagoh. 


Tepok. 
To become: ménjadi tepok lasa. 
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Parietal bone. Pusar képala (W.). 
The centre of the “‘ parietal eminence.” 
The side bones of the head. 


Parturition, the state of. Hal béranak. 


‘“‘ In labour.’”’ 


Pass water, to. Kénching, Buang ayer keéchal. 
Patches. Panau. 


Of white on skin: a mild leucodermia. 
Patella, knee cup. Témpurong lutut. 
Patients, sick people. Ovang sakit. 
‘“Pearl.’’ Keélabu. 


Corneal blemish. 
Cicatrix on cornea. 
Corneal opacity. 
Pederasty. Liwat. 
“ Vide Sodomy.”’ 


Peel, to, of scalded skin. Ménggélokak. 
Pelvic bones. Julang pungkor (W.). 


Pendent, of breasts. Susu kopek. 
S. lanjut. 


Penis. Dzakar (Arab and scientific). 
Butoh (coarse). 
Pélir. 
Chicheh. 
Burong (ofa boy). 
Uvrat. 
Galu (F-.). 
Chelek (C. & S.) (East Coast islands). 
Body of, as distinct from head : kontol (W.). 
Of animals: sawat (W.). 
Pésawat (machine) (W.). 


Pericardium. Sélaput jantong. 


Perineum. Pukang or séla pukang (W.). 
The part of the body immediately between the legs. 


Peritoneum. Sdélaput pérut. 


Jala 181 pérut. 


Pernicious. Mudzarat. 
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Perspiration. Kébah, Bérpéloh. 


The commencement of, during fever. 

His fever is reduced: kébah démam-nya. 

Péloh. 

Perspire, to: bérpéloh. 

Kéluar péloh. 

Take this medicine immediately you begin to sweat: bila 
badan bérpéloh, baharu boleh makan ubat int. 

The sensation of just beginning to perspire is expressed 
by vimas. 

Jamjam (F.). 


Phagedeena, of leg, etc. Chabok. 


A severe ulceration with gangrene. 


Phalanges. Ruas jart. 
Small bones of fingers. 
Phlegm. Dahak. 
Umbil (W.). 
Bélaram (W.). 
Géléma (W.). 
Phthisis. Batok kéring. 
Pényakit paru-paru. 
Batok darah. 
Physical weakness. Toya. (?) 
; Depression : vomok. 
Physiognomy. Pévasat, Furasat (Ar.) 
Ayer muka (W.). 
Piles. Sakit buasiy or S. wasir. 
Puru sémbélit (M.). 
Pillow. Bantal. 
Pimple, a. Buintit. 
J évawat. 
Bentel (C. & S.). 


Bintil dan jérawat dan tahi lalat : pustules and pimples 
and moles. 


Pinch, to (lightly). Chubuit. 


A, of anything : Rétil ; Rétip. 
Pinna, of ear. Daun télinga. 


‘© Pins and needles,’’ the sensationof. Sémut- 


semutan. 
From a blow on the “ funny bone ’”’: sényar. 
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Pit, to, on pressure. Békam (C.). 
Pit of stomach. Sudu hatz. 
Placenta, the afterbirth. Témbunz. 


Previa: T. dahulu (no proper term). 
Treatment of. Malay, draw down both legs. 


Plague. Pényakit hawar. 


A pestilence, an epidemic : P. sampar. 


Plaster, adhesive. Tambal. 
That plaster sticks. Lékat-lah tampal itu. 
Medicinal : koyok. 


Plethora. Limpahan darah. 


Banyak darah. 


Pleurisy. Sakit rusok. 
S. chuchok ; S. tajam. 


Plug. Sumpil. 


To plug up, e.g., the ears with wool, etc. : sumbatkan 


(W.). 
Pockmarked. Bopeng (severely). 
Chéréchak (slightly). 
Réchak (F.). 
Poison. Rachun. 
Poisonous. Bisa. 
Popliteal space. Pdélipat. 


Space behind the knees. 
Pores, of skin. Liang roma. 


Sweat ran in streams from their bodies and blood exud- 
ed from the pores of their skins: bérpanchavan péloh daripada 
tuboh-nya dan tévbit davah pada liang roma-nya. 


Post partum pain and weakness. Lébang 
pinggang (W.). 
Poultice. Pupok. 


A dry poultice, e.g., bran, sand. 
Of dry leaves: pupok daun gandarusa. 
To apply a: buboh pupok (W.). 


Powder, to, ¢.g., a wound. Bédakz. 
Pregnancy, the longings which occur during. 
I[dam. 
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Pregnant. Méngandong. 
Hamil. 
Bunting (coarse). 
Pregnancy protracted: bunting kérbau. 
Heavy with child (end of eighth month) : bunting sarat 
or bunting-bantang. 


Premature delivery. Kégugoran. 
No distinction is made between abortion, miscarriage, 
and premature birth by Malays. 


Prepuce, the. Kulup. 
Changérar (W.). 


Priapisin. Dzakar kémbang. 
Butoh kémbang, or hidup, bangkit, tégak. 


Pélir kémbang, or do. do. do. 
Chicheh kémbang, or _ do. do. do. 
Vide ‘‘ Penis.’’ 


Pricking pain. Entak, Périt, Pédeh. 
Prickly heat. Ruam. 

A small pimple like P.h. (W.). 
Private parts, the. Abaimana. 

Of a boy: burong. 

Of a girl: bunga. 
Probing, e.g., a wound. Duga. 
Prolific. Buiak. 


Prolonged ‘‘labour,’’ delayed. Béranak 
sébun. 
Prone. Tuzarap. 
Prostitute. Sundal. 
Pérémpuan jalang. 
Prostration. Terap. 
Tiarap. 
Of an illness, to “‘ drag on”’ méliut (W.). 
Protraction, of anillness. Idap. 
Protracted, to be: méngidap. 


Protrusion. Burat. 


Of intestines in a wound. 


‘“ Psychological moment,’’ the. Périang. 
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Ptosis, drooping of an eyelid or eyelids. Rudul. 
Rudu,;, Kuyu, Luyu. 


Puberty. Baligh. 


Rumaja (C.). 

Signs of puberty :— 
1. Umor lima bélas tahun : the age of 15 years. 
2. Haidz : the menses. 
3. Ihtilam : nocturnal emissions. 


Pubes, the. Avz-a7t. 
The region over the bladder. 


Pubic bone, the bone over the bladder region. 
Tulang pungkor (W.). 


In women: ?. sum. 


Pudenda, private parts. Kémaluan. 
Patu (M.). (?) 
‘Aurat. 
Faraj (of female). 
Of female: puki (coarse). 
Nonok. 
Vide ‘‘ Vagina.”’ 
Chuk. 
Of a boy : burong. 
Of a girl: bunga. 


Pull out, to. Chabut. 
A tooth: C. gigi. 
Pulse, the. Nadi, mek. 


To feel the pulse: pégang nad. 
Raba nadi, R. mek. 


Pungent. Pédas. 
Pupil, of eye. Anak mata ; Orang-orang mata. 


Purgative. Pénchahar. 
“ Ubat julap”. 


Puru. 

A disease akin to yaws, consisting in raised ulcerations 
on face or body. 

Four species are distinguished by Malays, the fourth of 
which is really a different disease (vide ‘‘ Preface ’’). 

1. Puru siput: very elevated ulcers. 

2. FP. beka : flat but large ulcers. 

3. P. dédak : small ulcers over a large surface. 

4. P. kucht: phagadenic ulceration of the penis 
(granuloma ?). 

Puru : frambeesia indica (W.). 
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Pus. Nanah. 
Dana (C. & S.) 


Pustule. Brnitul. 
Vide ‘‘ Pimple.”’ 
A minute: bédan.  (?) 
Put out the tongue. Hulor lidah. 
Kéluar lidah (understood). 
Putrid. Busok. 


Stinking : kohong (W.). 


Q. 


Quartan or tertian fever. Démam meéngilan. 
Quicklime. Kapor tohor. 
Quiet, be. Diam. 


Quiet (rest): bévbaring. 
Quinine. Ubat kuinin. 
U. pahit (bitter). 
Quinsey. Sakit guam (C.) (M.), S. tékak, 
S. réngkong. 
Quotidian fever. Démam minoun, (ménahun ?) 


R. 


Rabbit. Auzlu (W.). Arnab. 

Rabies. Gila anjing. 

Rape. Mérogol. 

Raphe (median of scrotum). Chélah kémaluan. 

Rapid breathing, shallow. Chungap (C. &S.). 

Rash, afflicting very young children. Swurap 
(W.). 

Raw meat. Daging méntah (W.). 

Raving. Chelapeta. (?) 


; Rave, to: mamaz (C.). 
Ravish. Mérogol. 
Recline, lie down. Baring. 
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Recover, to, from illness. ‘Afiat, Beétah. 
Puleh (C.). 
Recovered : sémboh. 
His wound is healed: sémboh-lah luka-nya. 
Convalescent and recovered from all his ailments: 
bétah ‘afiat daripada sa-barang pényakit nya. 
Recovery after a faint, etc. : stuman, ingat, sédar. 


Rectum. Rombong (S.). 


Prolapse of : Rkéluar rombong, tombong. 
Recumbent. Térbaring. 
Recuperative power. Bingkas. (?) 


He has no recuperative power : dza tiada bingkas. 


Red. Merah. 


Pink: M. muda. 
Scarlet: M. tua. 


Red rash, early leprous patches. Badam 
(C. & S.). 


Red rash (urticaria) : bédan-bédan. (?) 
Reduced, wasted. Béngkarek (C. & S.). 
Reel, to. Hoyong. 


After a blow: mélilan, mélelang. 
Register, a. Daftar. 


Relapse, a. of illness. Béntan. 
Balek sakit (S.). 
Belanga (F.). (?) 


Relapsing mania. Sawan gila. (?) 
Relations. Kaum. 


Kéluarga. 
Kélamin (a family) (Phg.). 


Relations with one of an opposite sex. Sa- 
tuboh. 


Relaxed stool. Chahar (C.&S.) (?) 
Remedy. Pénawar. 

Repeat, to (e. g., “the dose’’). Bért lage. 
Resin. Damar. 

Respiration. Nafas. 


Draw the breath : ménafas ; “‘ tavek nafas.”’ 
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Rest, to. Bérbaring, bérsénang dirt. 


Restless : lisah, vésah. 


Restored to-health. Bétah, Puleh sthat. 

Resuscitate. Mémbangkitkan (F.). 

Retch, to. Bélilah. (C.&S%.). () 
Méngluak (C. & S.). (?) >. ménjzéluek. 


Rheum. Séséma (C.) 
Sélema (M.). 
Vide ‘‘ Coryza.”’ 


Rheumatic fever. Démam Séngal. 
D. kétulangan. 


Rheumatism: Séngal. 
Sakit dalam tulang. 
Bisa (S.). 
Sélimat (F.). (?) 
Rhubarb. Rawand. (?) 
Rice water gruel. Ayer kanj1. 
Rigor, a. Kétak ; kéetar. (Pg.). 


Ringworm. Kurap. 
Of head: K. ayam. 
Imbricate : K. losong. 


Rise. Bangkit. 


Get up: bangun. 
Roar, to. Bértériak. 
Rolls of epidermis. Dakz. 
Root, a. Akar. 
Round worms. Chaching gélang ,; Ch. bésar. 
Rupture. Burut,; Bodek. 


Of Hymen : hilang dara. 
Rusted, to become. Bérkarat. 


Saffron. Kunyit. 


Kamkama (C.). 
Sago. Sagu. 
S. véndang (W.). 
Sal ammoniac. Sadiy (W.). 
Saline. Masin. 
Saliva. Ayer lior. 
Ludah. 
Salivation. Lenga. 


Fits with salivation : sawan lenga. 


Sallow. Puchat. 


Sallowness: perang. 

Very sallow: perang pérus (W.). 
Salt. Garam. 

Saltpetre : séndawa. 
Scab. Keéruping. 

Sélaput luka (M.). 
Scabies. Kudis. 


With suppuration: K. apt. 
Severe itching, true scabies: K. buta. 


Scald, to. Léchorkan ; mélochot. 


Méléchor ; dt-churah ayer panas. 
Scalded : sudah kéna méléchor. 


Scapula, shoulder blade. Tulang bélikat. 


LTamparan nyamok. 
Tulang kipas. 


Scar, cicatrix. Parut. 
Scattered, e.g., of an eruption. Chérat-chérat. 
Scissors. Gunting. 
Scorch, to. Garingkan ; Mélochot ; Térbakar. 
Scrape, to. Garukan. 


Kukorkan (coconuts only). 
Kikiskan. 
To rasp: kukor. 
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Scratch, to. Garu. 

Chakar. 

Ménggaru (W.). 

A: guris. 
Scream. Bértériak, ménjeértt. 
Screen, a. Tzraz. 


Labir. 
A dang-adang. 


Scrofula. Pényakit baka. 
Scrofulous ulcer. Puru baka. 


Scrotum. Kult buah. 
Sarong buah pélir. 
Témpat buah pélir (M.). 


Scurf. Kémomoh ; Kélémomor. 
Gurak (C.). 


Sea, the. Laut. 


Sea air: angin laut. 
A change to the seaside: makan angin laut. 
Change of air: bévaleh angin. 


Seasick. Mabok laut, or M. ombak. 
Sediment. Tah1; Kévrédak. 
Seduce, to. Mémujok, mérosakkan. 


See, to. Nampak or tampak. 
Vide ‘ Look .”’ 

‘* Seedy,’’ to feel. Bingit; Ta’ sédap badan. 
Chéring-chévring (C. & S.). 
Vide ‘“ Out of Sorts.” 

Semen, sperm. Ayer mant. 
Béneh (M.). 
Galadiy (M.).  (?) 
Kantal (M.). (?) 

Semi-conscious. Jngau; Pana. 
Sa-léngah pengsan. 

Sensation of just beginning to perspire. Rzmas. 


Sense, touch or taste. Rasa. 
Of touch: jabatan, jamah. 
Senseless : pengsan (swooning) ; ta’ sédar (S.). 
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Senses, the, smell, touch, hearing, sight, taste. 
Pancha-indeéra. 

Separated widely, of the legs. Térvkangkang 
(W.). 

Severe diarrhea. Chika. 


(Accompanied by cramp, which usually occurs in the 
early morning, 4 a.m., possibly a ptomaine poisoning). 


sew, seture. Meénjahit. 
Sexual intercourse. /ima‘, Bérsatuboh. 


Bévjantan ; sa-tuboh ; bérvsatu ; wat (F.). 
Sexual parts, vide ‘ Private parts.”’ 


Sharp, form maciation. Chaus. (?) 
Sharpen, to. Tajamkan. 


To a point: vanchong. 


Shave, to. Chukor. 


Razor: pisau pényukor, or pénchukor. 


Shin bone. Tulang kéring. 


IT. bétts. 
Shingles, zona. Kudis apt. 
Shivering, result of extreme cold. Gojoh. (?) 
Shoulder. Bahu. 
Shroud, a. Kafan. 
Shrunk. Sévui, sévap, kéchut. 


“Gone down ”’ of a swelling : surut. 


Shrunken. Kéchut (W.). 


Shrivelled, e.g., the hands after long immersion. 


Sick. Sakit. 


Sickness : pényakit ; géring (F.) (of Rajas). 
A little: mérusing. 
Sickness, deadly : pényakit pahit. 


Sickly, weak. Chélomuts. 
Side, a. Sa-bélah. 


Which side is painful: sa-bélah mana sakit ?. 


Sigh, to, to draw a deep breath. Méngéloh. 


Keésah, kéloh-késah, méggélésah. 
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Sight. Pémandangan. 
Dim: kabor. 
Sharp : mata tajam. 
Near or far: kélabu. 


Silk. Sutéva. 


Thread : bénang sutéva. 


Silly, dazed. Pzrkau. (?) 


“ Knocked,’’ dizziness the result of a blow on the head: 
téléngar, léngar. (?) 


Silver. Perak. 

Sinapism, a mustard plaster. Tampal sésawt. 
Sinew. Urat. 

Singe, to. Hanguskan. 

Singultus, hiccough. Chakut(?); sédu. 

Sip, to. Méngirup. 

Sit. Dudok. 


Cross-legged : bérsila. 

Squatting : changkong. 

with knees supporting chin: bértongkat dagu (W.). 
with arms round knees: pélok lutut (W.). 


Skeleton. Rangka. 


Béngkarak (W.). 
Skin. Kuli. 


Skin disease, variable sized white spots. 
Panau. 


Skull. Téngkorak. 
Sleepy. Méngantok. 
Slice, to, slice off. Hzvts. 


To circumcise : bévkhatan ; bérsunat. 
Slimy. Léndu; Léndir,; Lichin. 
Sling, a. Gendong (W.),; Kendong. 
Slough, the. Sélomor ; sélumu. 


Slough off, to, or peel off of skin : ményélomor; ményélumu. 
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Small-pox. Pényakit chachar. 

Sakit kétumbohan. 

Abilah (F.). 

Scar: parut bopeng. 

The eruptions are classified by Malays as follows :— 
Kétumbohan jintan; K. kétumbar; K. jagong; K. lakum; all 
mild. K.tapak kuching ; K. ehorv musang ; K. kacha puteh ; 
K. kacha merah; K. kacha kilat; K. buah bévémbamg; K. 
duvt nangka ; all severe. The last is invariably fatal and 
deep-seated. 


Smart, to. Pédeh. 
Smear, to. Lumorkan. 
Smegme preputii. TZahi palat, (also t. pilat). 
Smell, a. Baz. 
To: ménchium. 


Smoke. Asap. 
To smoke tobacco : mévokok. 
Opium : méngisap. 


Snake. Ulary. 


Python: U. sawa. 
Cobra: U. tédong séndok. 
Hamadryad: U. tédong abu. 


Snap, of bones. Patah. 


Fracture,a: P. tulang. 


Sneeze, to. Bérsin. 
A: bengkas (C. & S.). (?) 


Snore, to. Ngéroh. 
Loudly : déngkor (C. & S.) 
Gently : gavoh (M.); kéroh. 
Moderately : séndar. 


Snuffle, to, to talk through the nose. Raban. 
Soak, to. Réndam. 

Soap. Sabun. 

Sob, to. Sédu; Sédan. 

Sole of foot. Tapak kaki (W.). 


Sour. Bast, masam. 
Pévat (W.). 


Socket, of a joint. Chénchawan. 
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Sodomy. Liwat (W.) 


Palat (M.). 
Sémburit (W.). 
Main bunt. 
Main punggong (W.). 
Sore, painful. Pédeh. 
Sore-eyed, ‘“‘ bleary’”’: mata bilas. 
Spreading sore: tokak. 
To be: sakit. 


Sore throat. Kazl-kail. 

With dysphagia: sakit kékail. 
Spasm. Ranggut. 

In stomach (cramp): sénak, chtka. 
Spasmodic asthma. Sakit lélah. 
Speak, to. Chakap. 


He had lost the power of speech : tiada dapat bérkata, 
kata ; sudah jadt bisu. 


Speculum, reflector. Chéymin. 

Spectacles. Chérmin mata. 

Speech, difficulty of. Kaku mulut. 

Spermatic cord. Tangkai pélir(?); saloran man. 
Uvat pélir. 

Spit, to. Ludah. 

Spleen. Kura. 

Limpa kéchil. 

Anak limpa (M.). 
Splitting open along the spine. Layak (W.). 
Spot, a, or freckle. Andang. 

Vide “ Birthmark.”’ 

Spots on the skin, whitish. Panau. 
Spout ouf, to, to gush. Ményémbor. 
Sprain, strain. Géliat; Sélioh. 

Soreined ox strained : ¢érgéliat. 

Spread, e.g., ulcer or epidemic. Mélarat ; 


Meérebak, méroyak. 
Kévrengkel, bérkévengkel (W.). 
To, deeply, of an abscess : mérobok. 
Of an ulcer or skin disease : mévoyak (M.). 
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Spreading ulceration. Pékong. 

Sprue. Sakit gébala. 

Spurt out, to, e.g., blood from a wound. 

Ményémbor (W.). 

Sputum, the expectoration. Ludah. 

Squat and then stand up again. Sznggang (?) 
(As a test of power in the quadriceps extensor cruris.) 

Squeamishness, nausea. Médu. 

Squint. Mata juling. 

Stab, to. Tukam ; ménikam. 

Stagger, to. Hoyong. 

Stagnant. Ténang. 

‘* Stars,’’ to see. Péndar mata (W.). 

Staunch, e.g., blood. Babak, Tahan darah. 
Vide “ Styptic.” 

Sterile, barren. Mandul. 
Kémpus (F.) (?) 

Sternum (manubrium sterni). Tulang rimau 

ménangis ; ITulang dada (colloq.). 

As a whole: tulang papan dada. 


The hollow just above the : laklak (W.). (?) 
Also kubong nadtv. 


Stick, to. Lékat. 
Vide “ Plaster.”’ 
Stick in the throat, to, e.g., fish bone, etc. 
Chékek. 


Sticky. Bérléngas, méléekat. 
Stiffness. Kzat (W.). (?) 


Tulang K.: a dislocation. 
After exercise : léngoh (W.). 
Of a gait: kéjang. 

Of a joint: Rkéang, haku. 
Of limbs, cramp: kantu. 
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Still-born. Mati béranak. 


Kéluar mati. 
Still birth : kébébangan. 


Sting, a, of an insect. Séngat. 


To: ményéngat. 
Stinging sensation, a. Séngit (W.). 
Stinking, putrid, smelling, vilely. Kohong. 
Stomach. Pérut. 


Pains in: mémulas. 


Stout, muscular. TJ égap. 
Strained, sprained, twisted. Teérvgéliat; térsélioh. 
Stramonium. Tévong pungah. 

Keéchubong. 
Strangulation. Kuju. 
Streatched out on the ground. Teérlantar (W.). 
Strong, e.g., strongman. (W.); uat. 


To feel: ségar. 
He felt strong : kuat-lah tuboh-nya. 


Stump, after amputation. Kétong; tunggul. 
Stunned. Pengsan. 


Vide ‘‘ Swoon, Faint.’’ 


Stupid. Bodoh. 
Stupefied. Ta’ sédar. 


By a drug: \ Réna bius. Usually by the prepar- 
By inhalation: f ed leaves of kéchubong (Stramonium) 


Stutter, to. Gagap. 


Gagau. 
Stye, a. Lembel ; timbil. 
Kitombil (W.). 
Styptic, a, a drug to check hemorrhage. Jasak. 


Subinvolution of uterus after labour. Batu 
méroyan (also méréyan). 


( 74 ) 


Suckle, to. Ményusui. 

Suffocate, to. Lémas ; kujut. 

Suffocated in mud. Mat lépor (W.). (?) 
Suicide. Bunoh dint. 

Sulphate of arsenic. Bélevang bang. 
Sulphate of iron. Térusz. 

Sulphur. Bélerang. 

Sulphuric acid. Térusz. 

Sunstroke. Panah matahart. 


Superior fontanelle. Ubun-ubun. 
Vide ‘‘ Fontanelle.”’ 


Supine. Teérléntang. 
Suprasternal notch, the, the notch between the 


collar bone ends. Chéngkong leher. 
Kubang nadi; laklak (W.). 


Suppurate, to. Mérébok. 


Ménanah. 
Suppurating, “coming toahead.” Méngangkut 
nanah (W.). 


Swaddling clothes. Bédong. 
Swallow, to. Télan. 

At one gulp: lulu, lulor, tégok. 
Sweat. Peéloh. 

To: bérpéloh. 
Swell, to. Béngkak. 


Swelling caused by an abscess: B. barah. 


Swelling, dropsy. Basal. 


A lump after a knock : binchut, benchol. 
Swollen breast, abscess. Barah susu. 
Swoon. Pengsan. 


To : pengsan ; mérchah (M.). 
Ina: kalangar (M.).  (?) 
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Symptom. Tanda. 
Bakat (C. & S.) 
Symptoms of small-pox : bakat kétumbohan. 


Syncope, to collapse. Ménjadi pengsan. 


Synovial fluid, the fluid in joints. Muinyak 


chénchawan. 
M. sénadz. 


Syphilis. Séduan sundal ; Pényakit chabok. 


Of nasal bone: réstong. 
Bangang (F.).  (?) 

Raja singa (F.)  (?) 
Hard chancre: machang. 


Syringe. Bomba. 
T. 


Tabes mesenterica, an acute diarrhoea 
children. Seérzat. 


Tap, to, e.g., ascites. Ménchérat. 
Chévat : a lancet, plug hole. (W.). 


Tape worm. Chaching bésar. 
C. susu (C. & S.). 
C. pipeh (C. & S... 

Taste, to. Mérasa. 


Tear, to. Koyakkan. 


Siatkan. 
Tears, Ayer mata. 


To shed: bérlinang-linang ; ménang!s. 


Teeth, milk : Gigi kanak-kanak. 
Artificial: G. tavu. G. tumpang ; G. palsu. 
To gnash: ménggélégut G. ; ménggérechot. 

“ Buck ”’: G. kapak. 

On edge (the sensation) : séviau ; géléman, ngilu. 
To grind the: méngarat G. 

Chattering of: gélatok, or ménggélatok. 

To file the: mérépang G. 

Incisor: G. manis. 

The four front : G. sulong. 

Undershot : G. sambut. 

Front, large: G. kapak. 


To fall out: gélup: ménggélup ; t*vchabut séndir. 


of 
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Temples, the. Lzpis or pélapis (W.). 
Temporal neuralgia. Chikam. 


Temporary deafness. Béngal, Bingal. 
Tendo-Achilles. Uvat kéting (W.). 


Uvat péengandar. 
Tendon, a. Urvat. 


Tenesmus, straining at stool. Ejan (C. & S.). 
Heéjan, tévan. 
Réjan. 
Tévan héndak bevak (F.). 
Tengkoh (i.e., opium dross). Tahit chandu. 
Tepid. Suam. 


Tertiary syphilis. Réstong. 

Réstong (nasal). 

NotEe.—The manifestations of secondary and tertiary 
syphilis are, by Malays, unconnected with the original 
disease. 
pényakit budok (C. & S.). 

Testicles. Buah butoh (C. & S.). 

B. péliyr. 

Batu pelir. 

Kélépiy (W.). (2) 

Jabil (C.&S.). (?) 

Swollen: pasang-pasang. (Vide “‘ Hydrocele.’’) 

Tetanus. Kélintasan. 
Kau (W.). (2) 
Vide ‘ Lockjaw.”’ 
Thigh. Paha. 
Thigh proper: pangkal paha (W.). 
Fleshy part: jantong paha \W.). 


Thin. Kurus. 


Thirsty. Haus. 
Dahaga. 
Thirst, to quench the: hapuskan dahaga. 


Thought confused. Lémas fikiran (W.). 
Thread worms. Chaching kérawit. 
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Throat. Réngkong; Kérongkong. 
Kungan (M.). (?) 
Tékak (F.) ; uvula (C. & S.). 
To clear the: dahak ; daham ; garut. (?) 
To cut: Révat leher. 


Throb, to, of a boil. Gérémut, méngéntak. 
Meénggévémut (W.). 
Témut. 


Throbbing, of abscess, boil, fontanelle, etc. 


Embok-émbok ; émbut-émbut. 
Dényut (W.). 
Throb, to: méngémbok. 
Thrush, ulceration of mouth, e.g., in sprue, etc. 
Sériawan (W.). 
Thumb. [bu jar. 
Chun (F.). (?) 
Thyroid cartilage, ““Adam’s apple.’ Buah 
kélébt, B. khuldt. 
Tick, a. Kutu lémbu. 
Tickle, to. Gélikan. 
Ticklish : gélz. 
Tinea imbricata, a scaly skin disease. Kuvap 
longsong or losong. 
Tingling. Gélényar (W.). 
After hurting “funny boné”’: sényar. 


Tired. Pénat. 
Badan tévok (C. & S.). 
Toe. Jélatang (F.). (2) 
Javi kakt. 
Great: tbu Rak. 
Tongue. Lidah. 
Put out the: hulor lidah. 
Speech: lisan, bérchakap. 


Tooth. Gigi. 


First of a child : gat ; mégat. (?) 
Eye: G. taring. 
Front : G. sévt ; G. save (W.).  (?) 
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Canine : G. siong (W.) ; G. asu (F.) ; G. anjing. 
Molar: G. gévaham. 
Vide ‘ Teeth.” 


Toothache. Sakit gigi. 

Torpor, numbness. Keébas. 

Touch, to, lay the hand upon. Jamah. 

Towel. Tuala. 

Trachea, windpipe. Bwuloh-buloh. 

Transverse presentation. Anak mélintang (W.). 

Travail, to be in (obstet.). Sakit béranak. 

Treatment, Malay, of Placenta Previa. Draw 
down both legs and deliver at once. 


Tremble, to. Géméntar. 
Gonchang (M.). 
Keéetar (M.). Meénggélétar. 


Trembling, nervous. Kzjaz. 
Triceps muscle, muscle at back of upper arm. 
Kuching-kuching (W.). 
Tumid, swollen. Béngkak. 
Tumour, a. Busong. 
Barak atu (C. & S.). 


Of breast: bavah émpang ; 0b. susu. 
Incysted : bunga bavah (C. & S.). 


Twins. Kémbar. 


Anak kémbar. 
Twitch, a, spasm. Réenggut ; Térsentak. 
Tympanum, the, drum of the ear. Anak 
télinga. 


U. 
Udder. Susu. 


Ambing (C. & S.). 


(?) 
Ambing susu (C. & S$ 


). 
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Ulcer. Luka. 


Hard, on penis: kuchi ; machang. 

Soft, on penis : bévetek.  (?) 

If sloughing : mémbaung. 

Malignant, carbuncle: pényakit raja. 

Undermined, callous edges: tokak ; puru. 

Puru jahat ; cancer. 

Puru kocht : lues. 

Pépar (S.). 

Puru ; rvéstong ; bisul (boil) ; bentil nanah (pustule) (F.). 

Syphilitic, lupoid, or tuberculous: réstong. Usually 

used of syphilitic ulceration of nasal cartilages. 

Réstong kochi : lues. 

Ulcers, special :— 
Scrofulous : puru baka (F.). 
Chancrous: puru hardz (F.). 
Syphilitic : réstong kochi (F.) 
Malignant: véstong jahat (F.) 


Umbilical cord. U7. 

Témbunt bésary (C.). 
Undershot, of the jaw. Gigi sambut (W.). 
Undress, to. TLanggal pakian. 


Buka kain. 
Uneasy. Lisah. 
Unhealthy, of a place, due to “hantu pan’. 
Lémpat part. 
Unmarried. Bujang. 


Unwell. Badan sakit. 
B. ta’ sédap. 
Unwholesome. Buvok. 
Ta’ sédap. 
Urethra. Jalan ayer sént. 


J. kénching. 


Urine. Ayer kénching. 
A. séni. 
Kémeh (C.). 
Incontinence of: beseh ; beser (W.). 


Urticaria, nettle-rash. Bédan-bédan. 
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Uterine hzemorrhage (Synecological). Séng- 
gugut. 
Ségugut. 
S. bangkat. 


S. bunga. 

S. kulit. 

Uterus, the womb. Péranakan. 

To retrovert the: susut pévanakan. Done as a pre- 
ventative against childbearing amongst Malays by external 
manipulation. 

Pépuyu (C.). 

Any enlargement of, after labour (subinvolution) : 


batu méroyan. 
Kandong (F.). 
Rahim (F.). 


Uvula. Tékak. 


Anak lidah (W.). 


V. 
Vaccination. Tanam chachar; chungkil; cholek. 


Vaccine : ubat chachar. 
Vagina, the parturient canal. Lumbong (?) 


péranakan. 
Normal: puki,; nonok; patu; kémaluan; favraj; salovan (F.) 
Vulva : bonek (C. & S.), East Coast Islands only ; parat. 


Varicella, chicken pox. Chachar ayer. 
jéléntong, péléntong. 

Vein, a. Uvat darah. 
Témpat darah. 


Venereal disease, gonorrhea. Pényakit karang. 
Kavrang-karang, sakit angin pévempuan. 
Bangang ; puting damar; vaja singa; puru kocht ; 

véstong kochi (C.). 

Veneris-mons. Tundun. 

Venom. Rachun (C.). 

Venomous. Bisa. 

Vernix caseosa. Kapang ; taht kémang (W.). 


Vertex. Ubun. 
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Vertigo. Péning képala. 


Képala ngélu (W.). 
Vinegar. Chuka. 
Violent cramp, of stomach. Mémulas. 


He has violent cramp in the stomach: pérut-nya 
méniulas. 


Virgin, a. Anak dara. 

Virginity, maidenhood. Bzrkir (W.), dara. 

Vision, dimness of, senile presbyopia. Kabor 
W.). 

Vital spat to hita. Kéna pasang (W.). 

Voice. Suara. 

Voluptuous sensation. Shahawat. 


To increase voluptuous sensation (as by aphrodisiacs) : 
ménambahkan S. 


Vomit, to. Luck. 
Muntah. 
Violently : dadok. 


WwW. 


Waddle, to. Bérjalan térkéndek-kéndek: 
Waist. Pinggang. 

Wake, to. Gérakkan, Kéjutkan. 

Walk, gait, unevenness of. Sengkang, engkang. 


If your leg is painful you will do well to foment it, 
stiffness of one leg will cause you to walk like a cripple: 
sakit kaki batk di-démah, kiat sa-bélah jalan méngengkang 
(W.). 


Wan. Puchat, Pudar. 
Wandering, in sleep or delirium. Igau. 


To be delirious : méngigau. 


Wart, a. Mata rkan. 


Pedunculated : kétuat (W.). 
Kutil (C.). 
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Wash, to. Ményuchtkan. 

Chuchr. 

Basoh. 

The act of washing the abdomen at 44 months preg- 

nancy, which is accompanied by a feast : mand1 tiam. 
Wasting, decline. Sampu, or démam sampu 
(W.). 

Water. Ayer. 

Hot: A. hangat, A. panas. 

‘Cold: A. séok. 

Warm: A. suam. 

Drinking: A. minum. 

Fresh: A. tawar. 

Salt: A. masin. 

Filtered : A. tapis. 

Boiled : A. sudah masak. 

Boiling : A. méndideh. 

To, of the mouth: géchar ayer lior. 


‘‘ Waters, the,’ obstet. Ayer téntuban. 
Wax. Tah télinga. 
Weak. Uzor, udzor. 


Tired out : lésu, stronger than léeh (W.). 
Weak feeling after illness: Rémamam. (?) 
Of intellect : daleh, bodoh. 

Weakness, fatigue. Leéteh. 


Extreme weakness : léjar. (?) 

Tired out : /ésu. 

Pale with weariness : puchat lésu. 

Weakness and pain following childbirth : lébang. 
Wean, to. Chérai susu. 

Savakkan (C.). 

Ményarakkan (C.). 

Sapth (Jav.) (W.). 
Weary, tires. Peénat. 


Extreme weariness : sésal kabut (W.).(?) Térlampau léteh. 


Weep, to. Ménangis. 
Well, in health. Sehat. 


Badan sédap. 
Baik. 


Wet cupping. Békam (M.). 
Wet nurse. Dayah, émak susu. 
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Wet season, the. Pama. 
The first rains: awal piama. 
Close of the wet season: sayup piama. 


Wheal, a. Bulor. 


Parut. 


Wheeze, to. Esak. 


Tévsésak dada. 


Whey. Ayer dadeh. 

Whistle, to. Bérsiul. 

White, pale from loss of blood, blanched : 
manat ; puchat manar (W.), puchat lésr. 

White arsenic. Warangan puteh. 


White lochia, lochia serosa. Darah témbuni 
(lochia generally). 


The post-partum discharge. 


Whitlow. Kélurutan. 
Chut. 


Whooping cough. Batokréjan; B. Jéreh. 
A disease like: B. sisek (W.). 
B. salak (Shel.); B. sésak. 


Widow. Janda. 


| Widower : bujang. 

Wife. Binz. 

Windpipe. Réngkong. 

Wink, to. Kéj1p, genyet. 
Withered, of a limb. Chingku. 
With young. Méngandong. 


With child : hamil ; bunting (coarse). 
Wool, cotton. Kapas. 
Womb. Kandongan; Témpat budak. 


Pépuyu ; péranakan ; pérut; rahim. 
Inertia of, in labour : bébang ; kébébang. © 
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Worms. Chaching. 
Tape: C. bésar; pipeh (W.}. 
Thread : C. kévawit. 
Round: C. gélang. 
A wandering worm sometimes found in the eye (filaria 
loa ?) is called C. angin or biar. 
In wounds: C. vambu. 


Wound. Luka. 
Tuni (W.). (?) 
The effect of a weapon ; lut (F.). 
Penetrating, especially of abdomen : tazfet (I.). (?) 
Penetrating to bone: madlthet. (?) 
Of the head from which a jet of blood comes (semi- 
severed temporal artery >) : damiah. 
A grazed or scraped : L. sérapeh (W.). 


Wrinkle, a. Keérut. 
Wrist. Pérgélangan tangan. 
Wry. Herot. 


xX. 


Xiphoid cartilage, the soft bone at the pit of 
the stomach. Tulang chaping. 
1 sud hati 
Y. 
Yaws. Puru. 
Yawn, to. Ménguap. 
Yellow swelling of the body (jaundice anemia). 
Basat (C.& 3.); Basal. 
Yellow vomit. Muntah chika. 
Young. Muda. 


Z. 
Zinc. Timah sar. 
Témbaga puteh (C.) 
Zona, shingles. Kayap. 
Zygomatic process or malar bone. Tulang 
kamkam (W.). 
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SAKAI. 
TWO DIALECTS.—T. TEMBI.—S. SENOI. 
A. 
Ankle, the. Kattk (T.). 


Kelkael (S.). 
Anus, the. Holkerin (S.). 
Arm, the (upper). Kendritn (S.). 
Armpit, the. Cheris (S.). 
Awake, to. Bekmitin (S.). 


Backbone, the. /aak chelokn {S.). 
Bite, to. Ker (S.). 

Body. Baadan (T.). 

Bone. Jaakn (T.) (S.). 

Brain, the. Kelok (S.). 

Bruise, a. Blaak. (T.). 


Dur (T.). 


Beard. Chakak (T.). 


Sentol nengka (S.). 


Belly. Kervtn (T.). 
Aet (T.). 


Bent. Wakn (S.) (T.). 
Biceps, the. Kanang (T.). 
Blind. Butak (S.) (T.). 


Bekah mad (T.). 
Kebul (S.). 


Blood. Lot (T.). 


Behipn (S.). 
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Breasts, the. Botn (T.). 
Mem ( (T.) (S.). 


Breathe, to. Nehern (S.) (T.). 
Buttocks, the. Belok (T.). 


Lempah (T.). 
Cc. 
Cheek, the. M ing (S.). 
Kapang ( 


Chest. Karerb (T.). 
(S.). 
Child of. ""Kemaes (T.). 


A small: nam machot (T); mess (T.); popert (T.). 


Chin, the. Nengka (S.). 
Colic. /eaet (T.). 

Natnik kevin (T.). 
Corpse, a. Lokaak (S.). 


Cough, to. Kehol (S.). 
Kenhol (T.); sebut (T.). 


D. 
Dead. Dain (S.). 


Kebaesh (T.). 
Deaf. Tulik (S.). 
Defzcate, to. Chachoh (S.). 


Ejned (T.) 


Doctor. Blian (S.). 


Halak ( 


Dumb. Kalok (S.). 


E. 


Ear. Entakn (T.) (S.). 
Eat, to. Chaa (T.) (S.). 
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Elbow, the. Kanang. (S.). 


Kelkael (T7.). 


Eyebrows. Chamyeng mad (T.). 
Sentol mad (S.). 


Eyelashes, the. Sempoz (T.). 
Sempot mad (S.). 


Eyelid, lower. Krup (T.). 
Upper : engpak (T.). 


Eyelids, the. Keldalmat (S.). 
Eyes, the. Mad (S.) (T.). 


F. 
Face, the. Maad (TI.). 
Father. Berh (T.). 
Female. Kerdoh (S.). 


Fever, malarial, ‘spleen sickness.’ Natntk 
klaap (T.). 


Fever: nantk (S.). 
Sickness generally : nik (S). 


Finger, the. Azkn (T.). 
Jaras (5.). 
Little : kemun terkn (S.). 
Forearm, wrist. Chendreng ttkn (S.). 


Forehead. Penterng (T.). 


Tergikn (S.). 


Foot. Jukn (T.) (S.). 


Sole of : paaljuku (S.) (T.). 


G. 
Gums, the. Lansitn (S.). 
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Hi. 
Hair. Sental (S.). 


Sentul (T.). 
Of head : sookn (S.) ; shog (T.) ; sokn (T.). 


Hand, palm of. Palterkn (S.). 


The: ttkn (7T.) ; ting (T.). 
Head, the. AKuwi (T.) (S.). 
Headache. Pintkul (T.). 
Hear, to. Gertikn (S.). 


Heart, the. Hupn (T.). 
Aet (S.); now (S.). 


Heel, the. Kenerl (T.). 
Hungry. Chuam (T.). 
Husband, a. Taok (T.). 


I e 
Itch. Behidn (T.). 


Itchy : behaetn (T.). 


K. 
Kiss, to. Nuwz.(S.). | 
Knee. Karol (T.) ; tekrol (T.). 
Kerul (S.). 


Knuckle, a. Ramzts (T.). 


L. 


Lame. Kanjain (S.). 
Tanjail (T.). 
Lenghaak (S.). 

Leg, the. Kedok (T.). 


Kemong (S.). 


Lie down. /ayzz (S.). 
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Lip, a. Sentar (T.). 
Lips: minor (S.). 
Living, alive. Goish (T.). 
Isuz (S.). 


Look at, to. Perjot (S.). 


M. 
Male. Berh (T.). 
Man: kraal (S.). 


Micturate, to. Kanom (T.). 


Nininom (S.). 


Mother. Bogk (T.). 
Mouth, the. Nug (T.). 


Eimpakn (S.). 


N. 
Nail, finger or toe. Chindros (T.). 


Chendrus (S.). 

Nape of neck. Tangern (T.). 
Tenkak (S.). 

Naval, the. Shwag (T.).’ 
Soog (S.). 

Neck. Kowok (T.). 
Laguk (S.). 

Nose. Merkn (T.). 


Moh (S). 


Nostrils, the. Holnoh (S.). 


O. 
Old. Raak (T.). 
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P. 


Palm of hand. Palterkn (S.). 


Pass water, to. Nimnom (S.), 
Kanon: (T.) 


Penis, the. Nom (S.). 


R. 


Repose, lie down. Jaji (S.). 
Ribs. Cherersh (T.). 

Claap (S.). 
Ringworm. Gazk (T.). 
Rump, the. EFantaal (S.). 


Run, to. Daduk (T.). 
Arai (S.). 


Ss. 


Satiated. Beheek (T.). 
Scratch, to. Kapad (T.). 
See, to. Meng (S.). 

Shin, the. Dulkadokn (T.). 


Jangkemong (S.). 
Shoulder, the. Pag (T.). 


Gelpaal (S.). 


Sickness, ill. Pahatn (S.). 


Ijt (T.). 

Nantk (S.). 
Sit, to. Moin (T.). 
Skin, the. Sengkah (T.). 


Sleep, to. Baetn (S.). 
Slag (T.). 


Sneeze. Ramerh (17.). 
Ramoh (S.). 
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Speak, to. Yetuk (T.). 
Bedoi (S.) ; betokn (S.). 
Spine, the. /aak chelokn (S.). 
Spleen, the. Klaap (1.). 


B.—-The “aa” is shorter than usually spoken 


Stomach, the. Kerin (S.). 
Stout. Menuk (T.). 
Sweat, to. Kvrapn (S.). 
Swollen. Mehis (T.). 


T. 
Taste, to. Serikn (S.). 
Teeth. Lemun (T.) (S.). 
Tendo-Achilles. Keru jakn (S.). 
Tendon muscle. Uvai (S.). 


Testicles, the. Entap (S.). 
Ngtap (C. & S.) 


Thigh, the. Blokn (T.). 


Lempaakn (S.). 
Thin, lean. Ozmenakn (T.). 
Thumb, the. YLabu terkn (S.). 
Toe, a. Jaras qukn (S.). 
Tongue, the. Lentaag (T.). 
Lentakn (S.). 
Uz 
Umbilicus, the. Shwag (T.). 
V. 


Vagina, the. Leek (S.). 
Virgin, woman. Babokn (T.). 
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Void, to, to defecate. Chachoh (S.). 
Vomit, to. Koh (S.) (T.). 


Ww. 
Waist, the. Wakkn (T.). 


Hon (S.). 


Water, to pass. Nimnom (S.). 
KKanom (T.). 


Whisper, to. Mamun (S.). 
Wife. Leh (T.). 
Woman. Kerdoh (S.). 


Female: baber (S.). 


Womb, the. Makok (S.). 
Wound, a. Pluk (T.). 
Wrist. Chendreng ttkn (T.). 


Chendvaing terkn (S.). 


Y. 
Young. Nam (T.). 


re 
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APPENDICES. 


20: 


Beri-beri Cases. 


Q.—What are you complaining of ? 
*(Lu) Apa sakit (awak) ? 
A.—Weakness of the legs, I cannot eat, my feet are swollen and 
my breathing is distressed. 
Kaki ta’kuat, ta’boleh makan, kaki bésar (béngkak), sésak 
dada. 
Q.—How long have you been ill? 
Bévapa lama sakit ? 
A.—Ten days. 
Sa-puloh harr. 
Q.—What is your work ? 
Apa kérja ? 
A.—I am a vegetable gardener. 
Saya kérja kébun sayor. 
Q.—Where do you live ? 
Mana témpat (vrumah—house) ? (Awak di-mana tinggal ?) 


A .—At the sixth mile—road. 
Batu énam jalan ; 


Q.—How many live with you ? 
Bévapa orang dalam rumah ? 
A.—Six : My mother, father, brother, sister, uncle, and a friend. 
Enam : Emak, bapa, abang, adek bétina, bapa saudara, dan. 
satu kawan. 
Q.—Are you the only one sick ? 
Lu satu orang sahaja sakit ? 
A.—My elder brother is also sick. 
Abang sakit juga. 
Q.—What’s the matter with him ? 
Dia sakit apa ? 
A.—He complains of palpitations and headache. 
Bévdébar dada, dan sakit képala. 


Q.—How long have you lived there ? 
Bévrapa lama sudah awak dudok di-situ ? 


* The pronoun “Lu” must not be used to Malays. 
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A.—About a year. 
Lébeh kurang satu tahun. 


O.—How did the illness commence ? 
Apa macham sakit mula-mula ? 


A.—Slight fever and vomiting. 
Sadikit déman dan muntah. (Mula-mula démam dan muntah.) 


Q.—Have you had any other illnesses ? 
Ada sakit lain dahulu ? 


A.—Yes: Dysentery, diarrhoea, gonorrheea, rheumatism, cough, 
and a broken leg. 
Ya: Sakit berak darah, buang-buang ayer, karang-karang, 
séngal, batok, dan kaki patah. 


R.—Very bad luck. 
Banyak susah. 


Q.—Do you drink spirits ? 
Ada biasa minum arak (samsu) ? 


Q.—What does your daily food consist of ? 
Apa makan hart-han ? 


A.—Rice, curry, sago, vegetables, meat and bread. 
Nasi (boiled rice), Jauk, sagu, sayor, daging, dan roti. 


Q.—Do you smoke opium ? 
Ada makan chandu-kah ? 
Sit on that bench, let your legs hang quite loosely. 
Dudok di-atas bangku (meja—table) int béyjuntat kaki. 
Grasp your hands and pull hard. 
Tangan pégang dua-dua dan tarek kuat. 
Now stand up. 
Séhavang bérdirt. 


(Q.—When I grasp you like this does it hurt ? 
Bila saya pégang bagini ada sakit-kah ? 
Grasp my hand hard, walk a bit. 

Pégang tangan saya kuat, jalan sadthit. 

Turn round quickly, now walk backwards. 
Pusing chépat, séhavang jalan undor. 

Shut your eyes and place your feet close together. 
Tutup mata, dan vapatkan kak. 

Put your hands by your sides. 

Tangan lépas kini-kanan. 

That will do, lie down. 

Sudah, baring-lah. 


Notr.—The above will be understood by the majority of Chinese, new arrivals 
in the country excepted. 
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Venereal Diseases. 


Q.—What’s the matter ? 
Apa sakit P 


A.—I’ve got a running, Sir. 
Kénching nanah, tuan. 


‘(Q.—How long have you had it ? 
Bévapa lama sudah ? 


A.—Three months. 
Tiga bulan. 


Q.—Does it hurt when you make water ? 
Rasa sakit-kah wakiu kénching ? 


A .—Yes, it hurts severely. 
Ya, tuan, vasa pédeh. 


Q.—Any swollen glands in the groin ? 
Béngkak-kah kélénjavan di-kuncht paha, or chéchichak, or 
kéléenjar. [Ada kélénjar ?] 
A.—Yes, Sir, swollen on the right side, and I feel great pain there. 
Ya, tuan, béngkak sa-bélah kanan, dt-situ yang sakit sangat. 
Q.—Any pain in the testes ? 
Buah. péliy sakit guga-kah ? 
A.—No, but I’ve got a pain on the right side running up into 
the abdomen. 
Tidak, tétapi vasa saktt sa-bélah kanan sampat kha-pérut. 
Q.—I see you’ve got a chancre also. 
Ada juga bérétek nampak-nya. 
Q.—Is that long there ? 
Sudah lama-kah ? 


A .—About two weeks. ; 

Lébeh kurang dua minggu. 
Q.—Is your throat sore ? 

Leher (or réngkong) sakit-kah juga ? 
A .—I did not notice it. 

Tidak ada rasa-nya. 


Q.—Have you had any rash ? 
Kéluar bédan-bédan di-kulit-kah ? 


A.—I don’t remember. 
Ta’ingat. 
R.—Take this medicine thrice daily. 
Ubat ini héndak di-makan sa-hart tiga kah. 
Come back when it is finished. 
Bila habis datang ambil lagz. 
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If you cannot bear the pain sit into hot water up to your 
umbilicus. 
Jitkalau vasa pédeh ta’tahan, choba dudok bévéndam dalam 
ayer hangat sampat ka-pusat. 
If the glands swell any more come back quickly and we'll 
incise them. 
Jikalau béngkak lagi kélénjavan, dévas-lah datang boleh di- 
bélah (chérat). 
You may get a bubo. 
Bavangkali nanti jadi mangga. 
Q.—Is your hair falling out ? 
Luroh-kah rambut ? 
Q.—Any pains in the bones ? 
Ada-kah vasa sakit di-dalam tulang ? 


Q.—How long have you had these spots ? 
Jérawat (or tétuboh) int sudah bérapa lama ? 
Remember when you’ve used the medicine to wash your 
hands ; don’t let them touch your eyes. 
Ingat fasal ubat int apabila sudah buboh, basoh tangan 
supaya jangan kéna ka-mata. 


Fever Cases. 


Q.—What is your complaint ? 
Awak sakit apa? 
A .— Fever, Sir. 
Démam, tuan. 
Q.—How long have you had it ? 
Bévapa lama sudah sakit ? 
A.—Eight days. 
Sudah lapan hart.. 
Q.—Do the attacks occur daily ? 
Tiap-tiap hari-kah awak démam ? 


A.—No ; about three attacks a week. 

Tidak ; di-dalam sa-minggu tiga kalt. 
Q.—What day did you last have fever ? 

Yang pénghabisan awak démam hari apa? 


A. —Yesterday. 
Sa-malam. 
The day before yesterday. 
Kélmarin, or sudah dua hari, or sélang sa-hart. 
Three days ago. 
Kélmarin dahulu, or sudah tiga hari, or sélang tiga hart. 


Q.—Have you taken anv medicine ? 
Sudah ada makan ubat atau bélum ? 


( 99 ) 


A.—I have had some Malay medicine. 
Sudah bérubat chara Meélayu. 

Q.—Do you get ague ? 

Bila démam, ménggigil-kah atau tidak ? 

A.—Sometimes severe ague, sometimes none at all. 
Kadang, ménggigil kuat, kadang, tidak. 

Q.—What time did you have your cold stage yesterday ? 
Pukul bévapa 
Mana hari 

A.—About mid-day. 

Pukul dua-bélas, or téngah hart tépat, or lohor (nearly 1 p.m.) 

Q.—Do you use a mosquito curtain ? 

Awak tidor bérkélambu-kah tidak ? 

A.—No, Sir, I am a policeman, and have no curtain. 

* Tidak, tuan, sahaya kéryja mata-mata ta’ada kélambu. 

Q.—You had better buy one, you ought always to use one. 
Lébeh batk béli kélambu, sélalu patut di-pakat. 

R.—Take your coat and singlet off, and lie down there. 

Buka baju dan baju dalam, baring di-situ. 


—} ménggigil sa-malam ? 


R.—Draw up your knees. 
Kétulkan kaki, or lipatkan kaki. 


R.—Draw a deep breath. 
Tavek napas kuat-kuat. 


R&.—Once more. 
Lagi sa-kalt. 
Q.—Does that hurt you ? 
Sakit-kah vasa-nya ? 


A.—Yes, there’s pain on the left side when you press it. 
Ya, bila tuan téhan rasa sakit rusok sa-bélah kirt. 


Q.—What service have you got ? 
Bévapa lama sudah kérja ? 


A .—Five years. 
Lima tahun. 


Q.—Have you had any leave ? 
Ada-kah pérnah bérchuti ? 


A.—Only once. 
Sa-kali sahaja. 


Q.—For how long ? 
Bévrapa lama ? 


* The police are now supplied with curtains in the F.M.S. 
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A .—Fourteen days. 
Empat-bélas hart. 
R.—Your liver and spleen are both enlarged. 
Hati dan kura kédua-nya kémbang. 
You had better come into hospital for a few days. 
Batk tinggal di-rumah sakit bavang dua tiga hart. 
I shall tell your master you ought to have a month's leave. 
Sahaya nanti bév1 tahu tuan awak, awak patut bérchuti satu 
bulan. 
.—That is a bit inconvenient as I have children and a wife at 
home. 
Susah sadikit sébab sahaya ada anak bini di-rumah. 
R.—Very well, then, take this medicine. 
Batk-lah ambil ubat int. 
When your master grants you leave you had better go to the 
seaside. 
Bila tuan awak sudah béri chuti, lébeh batk pérgt makan angin 
laut. 
R.—You can take this medicine either when you begin to sweat 
or three hours before you expect the cold stage. 
Ubat int boleh di-makan bila awak mulai kéluar péloh atau 
tiga jam sa-bélum waktu datang séjoR. 
When you are in ague or very hot don’t take it. 
Waktu téngah ménggigil atau panas, jangan sa-kali-kaht 
di-makan. 
When it is finished come back again. 
Habis ubat ini boleh datang ambil lagi. 


Suspected Phthisis Cases. 
Q.—What’s the matter ? 
Apa sakit ? 
A .—Cough, Sir. 
Batok, tuan. 
(Q.—How long have you had it ? 
Sudah bérapa lama sakit ? 


A.—A long time. 
Sudah lama. 


Q.—How many months (or days) ? 
Bérapa bulan or bévapa hari ? 


A .—About six months more or less. 
Enam bulan lébeh kurang. 


Q.—Have you ever spat any blood ? 
Ada péynah ludah darah ? 
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A.—Once, about three months ago. 
Sa-kali sahaja, tiga bulan dahulu. 
Q.—Was there much blood ? 
Banyak darah ? 
A.—About a cupful. 
Ada lébeh kurang sa-mangkok. 
Q.—Have you lost flesh lately ? 
Awak vasa badan kurus-kah daripada dahulu ? 
A .—Yes, Sir, I used to be quite stout and strong. 
Ya, tuan, dahulu sahaya gémok dan tégap. 
Now I’m thin and can’t walk far without losing my breath. 
Séhavang kurus dan bila bérjalan susah ménarek napas. 
Q.—Are your parents alive ? 
Ibu bapa ada-kah lagi ? 
A.—No, Sir, my mother died when I was born. My father died 
two years ago. 
Tidak, tuan, émak sahaya matt masa bévanakkan sahaya; 
bapa (avah) mati sudah dua tahun. 
Q.—Any brothers or sisters ? 
Ada adek-bévadek ? 
A.—No; they all died young. 
Tidak, tuan ; sémua mati masa lagi muda. 
Q.—How old are you now ? 
Bévapa ‘umor awak sékavang, or bévapa musim padi ‘umor 
awak ? 
A.—About 19. 
Lébeh kuvang sémbilan-bélas tahun (or musim). 
Q.—Does the cough hurt you anywhere ? 
Bila batok ada-kah rasa ‘sakit ? 
A.—Yes, sometimes I have a sharp pain in my side. 
Ya, kadang-kadang vasa sakit ménikam di-rusok. 
Q.— What time of day is the cough worst ? 
Waktu bila datang batok kuat ? 
A.—In the early morning. 
Pagi-pagi. 
Q.—What is the expectoration like ? 
Macham mana rupa ludah-nya ? 
A .—It’s a greenish lumpy sort of stuff. 
Hijau bérbuku, tuan. 
R.— Open your coat, I want to examine your chest. 
Buka baju, sahaya mau péreksa dada. 
R.—Cough a little ! 
Choba batok sadikit ! 
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R.—Now draw a long breath. 
Tarek napas pérlahan. 
Q.—Where was that pleurisy you mentioned just now ? 
Di-mana vasa sakit ménikam yang awak kata tad ? 
A.—At the back on the right side near the shoulder blade. 
Di-bélakang sa-bélah kanan dékat tulang kipas. 
Q.—Do you sleep well ? . 
Boleh-kah tidor lena. > Gr jak 
A.—No, I always dream and sweat a lot. 
Tidak, sélalu béymimp1 dan kéluar péloh. 
Q.—Is your appetite good ?. 
Ada-kah séleva sédap héndak makan (nafsu ada batk) ? 
A.—No, I don’t care much for my rice, and hot curries give me 
indigestion. 
Tidak bévapa nafsu’ nak makan, dan bila makan lauk pédas 
susah buang ayer (ta’ hajam). 
R.—Bring some of your expectoration to-morrow in a cup, I 
want to examine it. 
Esok choba bawa sadikit ayer ludah awak di-dalam mangkok 
sahaya héndak péreksa. 
k.—I’m afraid your lungs are affected ! 
Barangkali awak héna pényakit paru-paru ! 
Q.—What is your work ? 
Apa pékévjaan awak ? 
A.—I work in the tin lampans. 
Kévja lampan bijeh. 
k.—I’m afraid you cannot “ stand ’”’ that work any longer. 
Bavrangkali awak ta’ tahan mémbuat kévja itu lag. 
However, we can decide that to-morrow. 
Tétapi besok boleh kita téntukan itu. 
R.—Now I want to take your weight. 
Séhavang héndak timbang bévat awak bérapa. 
R.—Go home now and come back again to-morrow. 
Pulang-lah dahulu, esok datang balek. 


Dysentery Cases. 
Q.—What’s the matter with you ? 
Awak apa sakit ? 


A.—Dysentery, Sir. 
Berak darah, tuan. 
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Q.—Is there both blood and mucous ? 
Ada-kah léndiy bévsama darah itu ? 


A.—Yes, and a great deal of pain. 
Ya, dan lagi térlampau sakit vasa-nya. 


Q.—How many motions to-day ? 
Bérapa kali ka-sungai hari ini ? 
A .—Five times. 
Lima kalt. 


Q.—And yesterday ? 
Sa-malam ? 


A .—Ten times. 
Sa-puloh kali. 


Q.—How long have you been ill like this ? 
Bévapa lama sudah sakit baginti ? 


A .—Two days. 
Dua har. 


k.—You had better come into hospital. 
Lébeh batik awak tinggal di-rumah sakit. 
There is a Malay ward. 
Ada témpat orang Meélayu. 
You will probably be well in two or three days. 
Dua atau tiga hari mudah-mudahan boleh batk. 


Q.—Have you had this before ? 
Ada-kah pérnah kéna pényakit int dahulu ? 
A .—Yes, Sir, once two years ago. 
Ada sa-kali, tuan, sudah dua tahun. 
Q.—What’s your work ? 
Apa kérja ? 
A .—Padi planter, artisan, gardener, bullock-cart driver. 
Kerja padi, kévja tukang, kérja kébun, kévyja ménarek kéveta 
lémbu. 
Put out your tongue. 
Julorkan lidah. 
Q.—Any fever ? 
Ada awak démam, tidak ? 
A .—Strong fever last night, with giddiness, and I couldn’t sleep. 
Kuat démam malam tadi sérta péning képala, ta’dapat tidor. 
Q.—Where’s your house ? 
Mana rumah awak ? 
A.—In the town. 
Di-bandar. (Di-pékan). 
Q.—Where do you draw your drinking water from ? 
Di-mana témpat awak ambil ayer minum ? 
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A.—From a well in the house. 
Dari télaga (ov périgi) di-rumah sahaya itu. 
Q.—Is the water clear ? 
Jérneh-kah ayer itu ? 
A .—Clear enough, but when it rains it becomes muddy. 
Jérneh juga, tétapt wakiu han hujan kéroh. 
R.—You ought to boil your drinking water. 
Héndak di-masak ayer minum. 
Don’t walk about. 
Ta’ usah bérnalan-jalan dahulu. 
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Numerals. 
First . Pértama. Firstly . Pértama. 
Second . Kédua. Secondly Yang hédua. 
Third . Keétiga. Thirdly Yang kétiga. 


% Dua-pértiga. 
# Tiga pérémpat (tiga suku). 


4 Empat pérlima. 


4 Sa-téngah. 
4 Sa-pértiga. 
4 Satu suku (sa-pérémpat). 
% Sa-pérlima. 


1. Satu. 21. Dua puloh satu, 
2. Dua. etc. 
3. Tiga. 30. Tiga puloh, etc. 
4. Empat 31. Tiga puloh satu. 
5. Lima 40. Empat puloh, etc. 
6. Enam 50. Lima puloh, etc. 
7. Tujoh. 60. Enam puloh, etc. 
8. Lapan or délapan. 70. Tujoh puloh, etc. 
9. Sémbilan. 80. Lapan puloh, etc. 
10. Sa-puloh. 90. Sémbilan  puloh, 
11. Sa-bélas. etc. 
12. Dua bélas. 100. Sa-ratus. 
13. Tiga bélas. 200. Dua ratus, etc. 
i 1000. Sa-ribu. 
is E mpat pels 2000. Dua ribu, etc. 
10,000. Sa-puloh ribu, or 


16. Enam bélas. 
17. Tujoh bélas. 
18. Lapan bélas. 
19. Sémbilan bélas. 
20. Dua puloh. 


Sunday . Hart Ahad. 
Mondav . Hani Tthnain. 
Tuesday’ . Han Thalatha 


1,000,000. 


sa-laksa. 


Sa-ratus ribu, ofr 
sa-puloh laksa. 


Sa-ratus laksa. 


Days of the Week. 


Wednesday .. Hari Rabu. 
A. D. 1903=1320 Mohammedan year. 


O OUR OO BO 


Malay ‘Months. 


Muharram. 

Safar. 

Rabi ‘ al-Awwal. 
Rabi ‘ al-Akhir. 
Jamad al-Awwal. 
Jamad al-Akhir. 


Thursday .. Hari Khamis. 
Friday . Hart Juma‘at. 
Saturday . Hani Sabtu. 


Rajab. 
Sha‘aban. 
Ramadzan. 
Shawwal. 
Dzu’1l-Ka‘dah. 
Dzu’l-Hijjah. 
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Weights and Measures. 


1 Tahil 
16_se,, 
100 Katis 
40 Pikuls 


10 Tee’s .. 


10 Hoons 
10 Chis 


Gills 
Paus 
Pints 
Marks .. 


m bo bb 


bo 


Jéngkals 
Hastas 
Elas 


bd be 


Lb. Pickul. 


ol oo | 


20 a 
1 Quarter 
1 Cwt. 

1 Ton 16 


ADVOIRDUPOIS. 

a 14 oz. 
1 Kati 14 lb. 
1 Pikul 1334 Ib. 
1 Koyan 5,3334 Ib. 

1 Hoon. 
1 Chi. 
1 Tahil. 
1 Pau. 
] Pint 4 Chupak. 
1 Mark 1 Chupak. 
1 Gallon 1 Gantang 
1 Hasta. 
1. Ela 1 Yard. 
1 Dépa 1 Fathom. 
Kati. Tahil. 
— 3 
— 6 
— 12 
12 
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